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metni

Bu dersteki külliyeler

كل آية تثبت استحقاق الله للربوبية فدليل على استحقاقه في وحدانية الألوهية .1

كل موصوف بالعجز عن شيء من مقتضيات الربوبية فليس بمستحق للألوهية .2

كل خلل وقع في الألوهية فلخلل وقع في الربوبية .3

كل مملوك فالله يملكه ملك حقيقة .4

يُنسب إليه نسبة سببية، وإلى الله نسبة خلق وإرادة وتقدير .5 كل تدبير وتصريف يصدر من المخلوق ف

كل مخلوق وإن عظمت مرتبته فليس بمستحق لشيء من مقتضيات الربوبية .6

كل ما سوى الله فمخلوق لله .7

كل من سوّى غير الله بالله في شيء من مقتضيات ربوبيته ـ التسوية المطلقة ـ فمشرك في الربوبية .8

ا وعنادًا .9 مًا وعلوًّ كل الخلق مفطورون على الإقرار بالربوبية إلا من جحدها ظل

كل موجود أو حادث فلا بد له من موجِد ومُحدِث .10

00:00 1. Külliye: Rubûbiyyeti isbat eden her ayet ulûhiyyete delildir

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Bu derste,

inşallah, önceki derslerin devamı olarak

itikad külliyelerinden bir kısmını ele

alacağız; o derslerde seksene yakın külliye

şerh edilmişti. Tevfik Allah'tandır, deriz;

yardımı, lütfu, güzel sözü ve tahkiki O'ndan

dileriz.

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: سوف نأخذ في هذا الدرس

ةً للدروس يّات الاعتقاد، تكمل لّ لًا من ك مَ ـ إن شاء الله ـ جُ

رُب على تَق يّات فيها،  لّ مَلٍ من الك مّ شرحُ جُ السابقة التي ت

بالله التوفيق، ومنه نستمدُّ العونَ يّة. فنقول و لّ الثمانين ك

والفضلَ وحُسنَ القول والتحقيق.

00:00
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1. külliye: Allah'ın rubûbiyyete layık
olduğunu isbat eden her ayet, O'nun

ulûhiyyette tek olmaya layık olduğuna

delildir. Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu,

Fâtiha'nın başından Nâs sûresine kadar

Kur'an'ın genel metodudur. Allah Teâlâ

ulûhiyyetinde tek olduğuna delil getirmek

istediğinde, delil getirme yolu,

rubûbiyyetiyle ulûhiyyetine delil

getirmektir. Allah Teâlâ ulûhiyyetini isbat

etmek istediğinde rubûbiyyetinin

gereklerinden bir kısmını zikreder ve

rubûbiyyetiyle istidlali, ulûhiyyetine delil

kılar. Aynı şekilde, başkasının ulûhiyyetini

iptal etmek istediğinde de ondan

rubûbiyyetin hususiyetlerini nefyeder.

بية فدليلٌ بو تُثبت استحقاقَ الله للر يّة الأولى: كلُّ آيةٍ  لّ فالك

بالله التوفيق: على استحقاقه في وحدانية الألوهية. أقول و

وهذا منهج القرآن العام من أول الفاتحة إلى سورة الناس.

فإذا أراد الله عز وجل أن يستدلّ على وحدانيته في ألوهيته،

بوبيته على ألوهيته. يق الاستدلال هو الاستدلال بر فإنّ طر

ئًا من يُثبت ألوهيته فإنه يذكر شي فإذا أراد الله عز وجل أن 

لًا على بوبيته دلي بوبيته، فيجعل الاستدلال بر مقتضيات ر

يُبطل ألوهية غيره سلب ألوهيته. كما أنه إذا أراد أن 

بية عنه. بو خصائص الر

00:34

Bunlar, Kur'an'ın başından sonuna kadar

sabit iki Kur'anî yol ve iki metottur: Allah

ulûhiyyetini isbat etmek istediğinde, onu

isbatın yolu olarak rubûbiyyetini isbatı
kılar; başkasının ulûhiyyetini gidermek ya

da iptal etmek istediğinde, onu iptalin yolu

olarak ondan ulûhiyyetin hususiyetlerini

nefyetmeyi kılar. Bu, pek çok ayette vardır.

يقان قرآنيان ومنهجان ثابتان من أوله إلى آخره: فإذا فهما طر

بوبيته، يقَ إثباتها إثباتَ ر يُثبت ألوهيته جعل طر أراد الله أن 

يُبطل ألوهية غيره جعل سبيلَ وإذا أراد الله أن يسلب أو 

بطالها سلبَ خصائص الألوهية عنه. وهذا في آياتٍ كثيرة. إ

01:48

Allah Teâlâ'nın şu sözü gibi: ﴿Ey insanlar!

Rabbinize ibadet edin﴾ — bu ulûhiyyettir.

Sonra bu emre şu sözüyle delil getirdi: ﴿Sizi

yaratan﴾ — bu rubûbiyyettir — ﴿ve sizden

öncekileri de (yaratan)﴾ — bu da

rubûbiyyettir — ﴿ki korunasınız. O, yeri

sizin için bir döşek yaptı﴾ — bu

rubûbiyyettir — ﴿göğü de bir bina﴾ — bu

da rubûbiyyettir — ﴿gökten su indirdi ve

onunla size rızık olarak ürünler çıkardı﴾ —
bunların hepsi rubûbiyyettir. Sonra onu en

büyük matlupla bitirdi: ﴿O hâlde bile bile

Allah'a eşler koşmayın﴾ [Bakara 21-22].

Böylece rubûbiyyetiyle ulûhiyyetindeki

tekliğine delil getirdi.

كُمُ﴾ ـ وهذا  بَّ  رَ بُدُوا  نَّاسُ اعْ هَا ال  يُّ يَا أَ كقول الله عز وجل: ﴿

لَّذِي هو الألوهية ـ ثم استدلّ على هذا الأمر بقوله: ﴿ا

كُمْ﴾ ـ وهو  بْلِ قَ لَّذِينَ مِن  بية ـ ﴿وَا بو كُمْ﴾ ـ وهو ر لَقَ خَ

رْضَ كُمُ الْأَ عَلَ لَ  لَّذِي جَ قُونَ ۝ ا تَّ تَ كُمْ   عَلَّ لَ بية ـ ﴿ بو ر

بية ـ بو نَاءً﴾ ـ وهي ر بِ ءَ  مَا بية ـ ﴿وَالسَّ بو رَاشًا﴾ ـ وهي ر فِ

﴾ كُمْ  قًا لَّ رَاتِ رِزْ مَ ثَّ بِهِ مِنَ ال رَجَ  خْ فَأَ ءً   مَا
مَاءِ زَلَ مِنَ السَّ ن ﴿وَأَ

بية ـ ثم ختمها بو )Şeyh »وأنزل لكم« diyor( ـ وكلُّ هذا ر

مُونَ﴾ لَ تَعْ مْ  تُ ن ندَادًا وَأَ هِ أَ لَّ لِ لُوا  عَ جْ  لَا تَ فَ بالمطلوب الأعظم: ﴿

بوبيته على وحدانيته في ألوهيته. ]البقرة: ٢١-٢٢[. فاستدلّ بر

02:16
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Allah Teâlâ şöyle buyurur: ﴿Ben de sizin

Rabbinizim; öyleyse bana ibadet edin﴾
[Enbiyâ 92]. Ulûhiyyetini tevhid ederek

kendisine ibadet edilmesini, rubûbiyyetin

bütün gereklerine layık Rab olmasına

dayandırarak emretti. Rubûbiyyetin bütün

gereklerine layık olan, ulûhiyyetin bütün

gereklerine de layık olandır; öyle olmayan

da (buna) layık değildir.

بُدُونِ﴾ ]الأنبياء: ٩٢[؛ فَاعْ كُمْ   بُّ  رَ نَا   يقول الله عز وجل: ﴿وَأَ و

فأمر بعبادته في توحيد ألوهيته بأنه الربُّ المستحقُّ لكلّ

بية هو بو بية. فالمستحِقُّ لكلّ مقتضيات الر بو مقتضيات الر

المستحِقُّ لكلّ مقتضيات الألوهية، ومن لا فلا.

02:59

Allah Teâlâ buyurdu: ﴿De ki: Hamd Allah'a,

seçtiği kullarına da selâm olsun. Allah mı
hayırlı, yoksa onların ortak koştukları mı?
Yoksa gökleri ve yeri yaratan, size gökten

su indiren mi? O su ile gönül açan bahçeler

bitirdik; onların ağaçlarını bitirmek sizin

elinizde değildi﴾ — bunların hepsi

rubûbiyyettir. Sonra buyurdu: ﴿Allah ile

beraber başka bir ilah mı? Hayır, onlar

(Allah'a başkasını) denk tutan bir

topluluktur﴾ [Neml 59-60]. Böylece

rubûbiyyetiyle ulûhiyyetine delil getirdi.

لَّذِينَ بَادِهِ ا لَىٰ عِ عَ لَامٌ   هِ وَسَ لَّ لِ مْدُ  حَ  قُلِ الْ قال الله عز وجل: ﴿

مَاوَاتِ لَقَ السَّ نْ خَ مَّ ونَ ۝ أَ شْرِكُ يُ ا  مَّ خَيْرٌ أَ هُ   لَّ ۗ  آل طَفَىٰ اصْ

ئِقَ ذَاتَ بِهِ حَدَا نَا  تْ بَ ن فَأَ ءً   مَا
مَاءِ مِّنَ السَّ كُم  زَلَ لَ ن رْضَ وَأَ وَالْأَ

بية ـ ثم بو ه ر لُّ هَا﴾ ـ هذا ك رَ جَ  تُوا شَ بِ تُن ن  كُمْ أَ ا كَانَ لَ جَةٍ مَّ هْ بَ

لُونَ﴾ ]النمل: ٥٩-٦٠[؛ يَعْدِ قَوْمٌ  هُمْ  بَلْ    ۚ هِ لَّ عَ ال هٌ مَّ لَٰ   إِ قال: ﴿أَ

بوبيته على ألوهيته. فاستدلّ بر

03:27

Sonra buyurdu: ﴿Yoksa yeri durak yapan﴾
— göğü de bina — ﴿aralarında ırmaklar

akıtan, ona sabit dağlar yerleştiren ve iki

deniz arasına bir engel koyan mı?﴾ —
bunların hepsi rubûbiyyettir. Sonra

bunlarla ulûhiyyetine delil getirerek

buyurdu: ﴿Allah ile beraber başka bir ilah

mı? Hayır, onların çoğu bilmiyor﴾ [Neml

61]. Ayetlerin sonuna kadar hepsinde Allah

Teâlâ rubûbiyyetiyle ulûhiyyetine delil

getirir. Tam rubûbiyyete layık olan, tam

ulûhiyyete de layık olandır.

ءً ـ ءَ بنا رَارًا﴾ ـ والسما قَ رْضَ  عَلَ الْأَ  ن جَ مَّ ثم قال: ﴿أَ

يْنِ رَ  بَحْ لْ يْنَ ا بَ عَلَ   سِيَ وَجَ هَا رَوَا لَ عَلَ   هَارًا وَجَ  نْ هَا أَ لَ لَا  عَلَ خِ  ﴿وَجَ

« bu ayette yok; bkz. notlar( ـ زًا﴾ )»والسماء بناءً حَاجِ

عَ هٌ مَّ لَٰ   إِ ا بها على ألوهيته: ﴿أَ بية ـ ثم قال مستدلًّ بو ه ر لُّ هذا ك

مُونَ﴾ ]النمل: ٦١[، إلى آخر الآيات؛ لَ يَعْ هُمْ لَا  رُ ثَ  كْ بَلْ أَ   ۚ هِ لَّ ال

بوبيته. فالمستحِقُّ لُّها يستدلّ الله عز وجل على ألوهيته بر ك

بية الكاملة هو المستحِقُّ للألوهية الكاملة. بو للر

03:57
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05:05 2. Külliye: Rubûbiyyetin gereklerinden birinden aciz olan ulûhiyyete layık değildir

Allah Teâlâ buyurdu: ﴿Göğü kudretle biz

bina ettik﴾ — bu rubûbiyyettir — ﴿ve

şüphesiz biz onu genişleticiyiz﴾ — bu da

rubûbiyyettir — ﴿yeri de biz döşedik﴾ —
rubûbiyyet — ﴿ne güzel döşeyicileriz﴾ —
rubûbiyyet — ﴿ve düşünüp öğüt alasınız
diye her şeyden çift çift yarattık﴾. Sonra

onlara kendisine kaçmalarını emretti — bu

ulûhiyyettir: ﴿O hâlde Allah'a kaçın;

şüphesiz ben size O'ndan gelmiş apaçık bir

uyarıcıyım. Allah ile beraber başka bir ilah

edinmeyin; şüphesiz ben size O'ndan gelmiş
apaçık bir uyarıcıyım﴾ [Zâriyât 47-51].

بية ـ بو يْدٍ﴾ ـ وهو ر  بِأَ هَا  نَا يْ نَ بَ ءَ  مَا قال الله عز وجل: ﴿وَالسَّ

هَا﴾ ـ نَا  رَشْ فَ رْضَ  بية ـ ﴿وَالْأَ بو عُونَ﴾ ـ وهي ر  مُوسِ لَ ا  نَّ  ﴿وَإِ
شَيْءٍ لِّ  بية ـ ﴿وَمِن كُ بو مَاهِدُونَ﴾ ـ ر لْ نِعْمَ ا فَ بية ـ ﴿ بو ر

رُونَ﴾، ثم أمرهم بالفرار إليه ـ ألوهية  تَذَكَّ كُمْ   عَلَّ لَ يْنِ  جَ نَا زَوْ  لَقْ خَ

لُوا مَعَ عَ جْ  بِينٌ ۝ وَلَا تَ  رٌ مُّ نَذِي هُ  نْ مِّ كُم  نِّي لَ  هِۖ  إِ لَّ لَى ال  وا إِ رُّ فِ فَ ـ: ﴿

يات: ٤٧-٥١[. بِينٌ﴾ ]الذار  رٌ مُّ نَذِي هُ  نْ مِّ كُم  نِّي لَ  هًا آخَرَۖ  إِ لَٰ   هِ إِ لَّ ال

04:33

Bu anlamdaki ayetler pek çoktur. İnsanları
Allah Teâlâ'yı ulûhiyyetinde tevhid etmeye

davet etmek istersen, kalpleri, akılları,
nefisleri ve ruhları ikna eden en büyük yol,

ancak Allah Tebâreke ve Teâlâ'dan

başkasının layık olmadığı rubûbiyyeti

zikretmektir. Rubûbiyyete layık olan,

ulûhiyyete de layık olandır.

ا. فإذا أردتَ أن تدعو والآيات في هذا المعنى كثيرةٌ جدًّ

يق الأعظم الناس إلى توحيد الله عز وجل في ألوهيته، فالطر

رُ نِع للقلوب والعقول والنفوس والأرواح إنما هو ذك المق

بية التي لا يستحقّها إلا الله تبارك وتعالى. فالمستحِقُّ بو الر

بية هو المستحِقُّ للألوهية. بو للر

05:05

2. külliye ile devam ediyoruz: 2. külliye:

Rubûbiyyetin gereklerinden herhangi

birinden aciz olmakla nitelenen hiçbir

şey ulûhiyyete layık değildir. (Tekrar

ediyor.) Bu, kendisinden önceki külliyenin

mefhûm-i muhâlifidir. Allah Teâlâ

ulûhiyyete layık olduğuna rubûbiyyetiyle

delil getirdiği gibi, başkasına ibadetin bâtıl
olduğuna da ondan rubûbiyyetin

hususiyetlerini nefyederek delil getirir. Bu,

Allah Teâlâ'dan başka ibadet edilen şeylere

ibadeti iptalde Kur'an'ın en büyük

metodudur.

يّة الثانية: كلُّ موصوفٍ بالعجز عن شيءٍ من لّ نُكمل بالك و

قٍّ للألوهية. )يكررها( وهي بية فليس بمستحِ بو مقتضيات الر

يّة التي قبلها. فكما أن الله عز وجل لّ مفهوم المخالفة من الك

بوبيته، فكذلك يستدلّ على يستدلّ على استحقاقه في ألوهيته بر

بية عنه. وهذا منهج بو بطلان عبادة غيره بسلب خصائص الر

عُبد من دون الله عز بطال عبادة ما  القرآن الأعظم في إ

وجل.

05:34
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Allah Teâlâ'nın buyurduğu gibi: ﴿Andolsun,

onlara "Gökleri ve yeri kim yarattı?" diye

sorsan, elbette "Allah" derler. De ki: Allah'ı
bırakıp da taptıklarınızı﴾ — yani ibadet

ettiklerinizi — ﴿gördünüz mü? Allah bana

bir zarar dilerse onlar O'nun zararını
kaldırabilirler mi? Ya da bana bir rahmet

dilerse onlar O'nun rahmetini tutabilirler

mi?﴾ Sonuç: ﴿De ki: Bana Allah yeter;

tevekkül edenler yalnız O'na tevekkül

eder﴾ [Zümer 38]. Allah Teâlâ ile beraber

ibadet ettiğiniz bu ilahlar size ne bir zarar

ne bir fayda verebiliyorsa, sizden bir

rahmeti alıkoyamıyor ve size bir hayır
getiremiyorsa, neden onlara ibadet edip

gökleri, yeri ve ikisindekileri yaratana

ibadeti bırakıyorsunuz? Böylece onlardan

rubûbiyyetin hususiyetlerini nefyederek

onlara yaptıkları ibadetin bâtıl olduğuna

delil getirdi.

مَاوَاتِ لَقَ السَّ نْ خَ هُم مَّ تَ لْ  أَ ئِن سَ لَ كما قال الله عز وجل: ﴿وَ

عُونَ﴾ ـ أي ما  تَدْ ا  تُم مَّ يْ  رَأَ فَ  قُلْ أَ   ۚ هُ  لَّ لُنَّ ال يَقُو لَ رْضَ  وَالْأَ

هُنَّ هَلْ  ضُرٍّ  بِ هُ   لَّ نِيَ ال رَادَ نْ أَ هِ إِ لَّ تعبدون ـ ﴿مِن دُونِ ال

تِهِ﴾، مَ  مْسِكَاتُ رَحْ مُ هُنَّ  هَلْ  مَةٍ   رَحْ بِ نِي  رَادَ وْ أَ ضُرِّهِ أَ فَاتُ  كَاشِ

لُونَ﴾ ]الزمر: كِّ وَ تَ مُ لْ لُ ا وَكَّ تَ يَ يْهِ  لَ عَ هُۖ    لَّ يَ ال بِ سْ قُلْ حَ النتيجة: ﴿

٣٨[. فإذا كانت هذه الآلهة التي تعبدونها مع الله عز وجل

ةً، ولا عًا، ولا تحبس عنكم رحم ا ولا نف لا تملك لكم ضرًّ

ةَ مَن خلق رًا، فلماذا تعبدونها وتتركون عباد تجلب لكم خي

السماوات والأرض وما فيهما؟ فاستدلّ على بطلان عبادتهم

بية عنها. بو لها بسلب خصائص الر

06:45

Allah Teâlâ, İbrâhîm aleyhisselâmın
babasına şöyle dediğini bildirir:

﴿Babacığım! İşitmeyen şeye niçin ibadet

ediyorsun?﴾ [Meryem 42]. İşitmek

rubûbiyyetin gereklerindendir; işitmeyen

şey ne rab ne ilah ne de mabud olmaya

elverişlidir. İşitmek Rabbin

hususiyetlerindendir; Allah Teâlâ'nın
buyurduğu gibi: ﴿Seninle tartışan kadının
sözünü Allah işitti﴾ [Mücâdele 1]. Pek çok

ayette de şöyle buyurur: ﴿Şüphesiz Allah

işitendir, bilendir﴾, ﴿işitendir, görendir﴾,

﴿Şüphesiz Rabbim duayı işitendir﴾
[İbrâhîm 39]. İşitmeyen şey rab olmaya

elverişli değildir.

براهيم عليه السلام أنه قال لأبيه: وقال الله عز وجل عن إ

مَعُ﴾ ]مريم: ٤٢[، والسماع من يَسْ بُدُ مَا لَا  تَعْ مَ  لِ بَتِ   يَا أَ ﴿

ا بًّ بية؛ فالذي لا يسمع لا يصلح أن يكون ر بو مقتضيات الر

هًا ولا معبودًا. فمن خصائص الربّ أن يسمع، كما قال ولا إل

﴾ ]المجادلة: لُكَ جَادِ  تِي تُ لَّ قَوْلَ ا هُ   لَّ مِعَ ال قَدْ سَ الله عز وجل: ﴿

مِيعٌ مٌ﴾، ﴿سَ لِي عَ مِيعٌ  هَ سَ  لَّ نَّ ال ١[، وفي آياتٍ كثيرة يقول: ﴿إِ

براهيم: ٣٩[. فالذي لا عَاءِ﴾ ]إ  لَسَمِيعُ الدُّ بِّي  رَ نَّ  يرٌ﴾، ﴿إِ بَصِ

ا. بًّ يسمع لا يصلح أن يكون ر

07:41
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10:01 2. Külliye (devam): Yardım edemeyen ilahlar; İbrâhîm'in putları kırması

Allah Teâlâ'nın başka bir ayette buyurduğu

gibi: ﴿O'nu bırakıp da dua ettikleriniz bir

çekirdek zarına bile sahip değildir﴾. Rab ise

mutlaka her şeye malik olmalıdır. Kıtmîre

— yani hurma çekirdeğinin zarına — bile

sahip olmayan şey ne rab ne de ilah

olmaya elverişlidir. ﴿Onlara dua etseniz

duanızı işitmezler﴾; böylece onlardan

rubûbiyyet sıfatlarından birini, işitmeyi

nefyetti. ﴿İşitseler bile size cevap

veremezler﴾; çünkü onlar acizdir, hiçbir

şeye sahip değildir. ﴿Kıyamet günü de sizin

ortak koşmanızı inkâr ederler. (Her şeyden)

haberdar olan (Allah) gibi sana kimse

haber veremez﴾ [Fâtır 13-14]. Bu, pek çok

ayette vardır.

عُونَ مِن  تَدْ لَّذِينَ  كما قال الله عز وجل في آيةٍ أخرى: ﴿وَا

مِيرٍ﴾، والربُّ لا بدّ أن يكون مالكًا قِطْ مْلِكُونَ مِن  يَ نِهِ مَا  دُو

لُفافة النواة ـ لا لكلّ شيء؛ فالذي لا يملك القطمير ـ وهو 

عُوا مَ يَسْ هُمْ لَا  عُو  تَدْ ن  هًا. ﴿إِ ا ولا إل يصلح أن يكون ربًّ

بية وهي بو ةً من صفات الر ءَكُمْ﴾، فنفى عنهم صف عَا دُ

كُمْ﴾ لأنهم عاجزون لا بُوا لَ جَا تَ  عُوا مَا اسْ مِ لَوْ سَ السمع، ﴿وَ

ئُكَ بِّ  نَ يُ ۚ  وَلَا  كُمْ شِرْكِ بِ رُونَ  فُ يَكْ يَامَةِ  قِ لْ يَوْمَ ا  ئًا، ﴿وَ يملكون شي

بِيرٍ﴾ ]فاطر: ١٣-١٤[. وهذا في آياتٍ كثيرة.  ثْلُ خَ مِ

08:24

Allah Teâlâ buyurur: ﴿Allah'ı bırakıp
kendilerine ne zarar ne fayda veremeyen

şeylere ibadet ediyorlar﴾ [Yûnus 18]. Allah

Teâlâ buyurur: ﴿Allah'ı bırakıp kendilerine

göklerden ve yerden hiçbir rızık veremeyen

ve buna güçleri de yetmeyen şeylere ibadet

ediyorlar﴾ [Nahl 73]. Allah Teâlâ buyurur:

﴿Ey insanlar! Bir misal verildi, onu

dinleyin: Allah'ı bırakıp da dua ettikleriniz﴾
— yani ibadet ettikleriniz — ﴿hepsi bir

araya gelseler bile bir sinek dahi

yaratamazlar﴾. Hakir, basit, küçük bir şey

için bile olsa onlardan yaratma sıfatını
nefyetti. ﴿Sinek onlardan bir şey kapsa,

onu ondan kurtaramazlar. İsteyen de aciz﴾
— yani ibadet eden —

هُمْ  ضُرُّ يَ هِ مَا لَا  لَّ بُدُونَ مِن دُونِ ال يَعْ  يقول الله عز وجل: ﴿وَ

بُدُونَ يَعْ  يقول الله عز وجل: ﴿وَ هُمْ﴾ ]يونس: ١٨[، و عُ يَنفَ وَلَا 

رْضِ مَاوَاتِ وَالْأَ مِّنَ السَّ قًا  هُمْ رِزْ لَ لِكُ  مْ يَ هِ مَا لَا  لَّ مِن دُونِ ال

عُونَ﴾ ]النحل: ٧٣[ )Şeyh »في السماوات« تَطِي  يَسْ ئًا وَلَا  يْ  شَ

ثَلٌ نَّاسُ ضُرِبَ مَ هَا ال  يُّ يَا أَ يقول الله عز وجل: ﴿ diyor(. و

عُونَ﴾ ـ أي تعبدون ـ ﴿مِن دُونِ  تَدْ لَّذِينَ  نَّ ا هُۚ  إِ لَ عُوا  مِ تَ  فَاسْ

ةَ الخلق هُ﴾، نفى عنهم صف لَ عُوا  تَمَ  لَوِ اجْ بًا وَ بَا لُقُوا ذُ خْ  لَن يَ هِ  لَّ ال

ئًا يْ  بَابُ شَ  هُمُ الذُّ لُبْ  يَسْ ن  مَهين اليسير الصغير، ﴿وَإِ ولو للشيء ال

﴾ ـ أي العابد ـ لِبُ ا عُفَ الطَّ  هُۚ  ضَ نْ هُ مِ قِذُو تَن  يَسْ ا  لَّ

09:09

﴿istenen de﴾ [Hac 73] — yani Allah

Teâlâ'yı bırakıp ibadet edilen. Sineğin

kendilerinden aldığını kurtarmaktan aciz

ilahlara nasıl ibadet eder de her şeye malik

olan, her şeye gücü yeten ve hiçbir şeyin

aciz bırakamadığı Zât'a ibadeti bırakırsınız?

Bu yüzden şirk, mutlak olarak zulmün en

zalimcesidir.

﴾ ]الحج: ٧٣[ ـ أي المعبود من دون الله عز لُوبُ  مَطْ لْ ﴿وَا

ةً عاجزةً عن استنقاذ ما أخذ وجل. فكيف تعبدون آله

ةَ مَن يملك كلَّ شيء، وقادرٌ على الذباب منها، وتتركون عباد

مُ الظلم يُعجزه شيء؟ ولذلك فالشرك هو أظل كل شيء، ولا 

على الإطلاق.

10:01
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Allah Teâlâ buyurur: ﴿Yardım görürler

umuduyla Allah'ı bırakıp ilahlar edindiler.

Onlar kendilerine yardım edemezler﴾.

Onlardan rubûbiyyetin hususiyetlerinden

birini, yani yardım etmeyi nefyederek

ibadetlerini iptal etti. Yardım etmek

rubûbiyyetin gereklerindendir: ﴿Dilediğine

yardım eder﴾ [Rûm 5], ﴿Siz Allah'a yardım
ederseniz O da size yardım eder﴾
[Muhammed 7] — bu, rubûbiyyetin

gereklerindendir. İşte bunlar ömürlerini,

kendisinden yardım istedikleri ama

kendilerine yardım etmeyen şeylere

ibadetle tükettiler.

هُمْ لَّ عَ  لَّ ةً  هَ لِ هِ آ لَّ خَذُوا مِن دُونِ ال  يقول الله عز وجل: ﴿وَاتَّ و

هُمْ﴾؛ أبطل عبادتهم بسلب نَصْرَ عُونَ  تَطِي  يَسْ صَرُونَ ۝ لَا  يُن

نُّصرة. والنصرة من بية عنهم، وهي ال بو شيءٍ من خصائص الر

ن يَشَاءُ﴾ ]الروم: ٥[، ﴿إِ رُ مَن  صُ يَن بية: ﴿ بو مقتضيات الر

بية. بو صُرْكُمْ﴾ ]محمد: ٧[، من مقتضيات الر يَن هَ   لَّ صُرُوا ال تَن

نَوا أعمارهم في عبادة مَن يستنصرونه ولا ينصرهم. فهؤلاء أف

10:24

Sonra Allah Teâlâ buyurdu: ﴿Yardım
görürler umuduyla Allah'ı bırakıp ilahlar

edindiler. Onlar kendilerine yardım
edemezler; bunlar﴾ — yani ibadet edenler

— ﴿onlar için﴾ — yani ibadet ettikleri için

— ﴿hazır bekletilen askerlerdir﴾ [Yâsîn 74-

75]; yani ilahlarını onlara kötülük

dileyenlerden korurlar. Size yardım
etmeyen, aksine kendisine kötülük

dileyenlerden korumanız için etrafında

asker olmanıza muhtaç olan ilahlardan

nasıl rızık, fayda ve zararı def etmeyi

istersiniz? Size muhtaç olan şeyler iken

bunu onlardan nasıl istersiniz?

هُمْ لَّ عَ  لَّ ةً  هَ لِ هِ آ لَّ خَذُوا مِن دُونِ ال  ثم قال الله عز وجل: ﴿وَاتَّ

هُمْ﴾ ـ أي العابدون ـ هُمْ وَ نَصْرَ عُونَ  تَطِي  يَسْ صَرُونَ ۝ لَا  يُن

ضَرُونَ﴾ ]يس: حْ  هُمْ﴾ ـ أي مَن يعبدونه ـ ﴿جُندٌ مُّ لَ ﴿

ةٌ لا تنصركم، مّن أرادها بسوء. فآله يَحمون آلهتهم م ٧٤-٧٥[، أي 

مّن أرادها ةٌ لأن تكونوا جنودًا حولها لتحموها م بل هي محتاج

عًا واستدفاعَ ضُرّ؟ كيف قًا ونف بالسوء، كيف تطلبون منها رز

تطلبون منها ذلك وهي المفتقرة إليكم؟

11:07
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Bu yüzden İbrâhîm de kavminin ilahlarının
bâtıl olduğuna bu cinsten delillerle delil

getirdi. Onların ilahlarını kırıp ﴿onları
paramparça etti; yalnız büyüklerini bıraktı
ki ona başvursunlar﴾. ﴿"Bunu ilahlarımıza

kim yaptı? Şüphesiz o zalimlerdendir"

dediler. "Onları anan bir genç işittik﴾ —
yani onları kötülükle ve kırmakla anan —
﴿ona İbrâhîm denir" dediler. "Onu

insanların gözü önüne getirin ki şahit

olsunlar" dediler. "Ey İbrâhîm! Bunu

ilahlarımıza sen mi yaptın?" dediler. "Hayır,
bunu şu büyükleri yaptı﴾ — ne o hâlde? —
﴿konuşabiliyorlarsa onlara sorun" dedi.

Bunun üzerine kendi vicdanlarına dönüp

"Asıl zalimler sizsiniz" dediler. Sonra yine

eski hâllerine döndüler: "Andolsun, sen

bunların konuşmadığını bilirsin" dediler.

İbrâhîm: "Allah'ı bırakıp size hiçbir fayda

vermeyen ve zarar da veremeyen şeylere

mi ibadet ediyorsunuz? Size de Allah'ı
bırakıp ibadet ettiklerinize de yazıklar

olsun! Hâlâ akıl erdirmeyecek misiniz?"

dedi﴾ [Enbiyâ 58-67].

براهيم على بطلان آلهة قومه بمثل هذا الجنس ولذلك استدلّ إ

هُمْ  لَّ رًا  بِي  ا كَ لَّ هُمْ جُذَاذًا إِ لَ عَ جَ م آلهتهم ﴿فَ مّا حطّ من الأدلة: ل

لُوا مَن قَا ﴿ ،)diyor »وجعلها« Şeyh( ﴾َعُون  يَرْجِ يْهِ  لَ  هُمْ إِ لَّ عَ لَ

تًى فَ نَا  مِعْ لُوا سَ قَا مِينَ ۝  لِ ا مِنَ الظَّ لَ هُ   نَّ  نَا إِ تِ هَ لِ بِآ هَٰذَا   عَلَ  فَ

مُ رَاهِي بْ  هُ إِ لَ يُقَالُ  هُمْ﴾ ـ أن يذكرهم بالسوء والتكسير ـ ﴿ رُ كُ يَذْ

لُوا قَا هَدُونَ ۝  شْ يَ هُمْ  لَّ عَ لَ نَّاسِ  يُنِ ال عْ لَىٰ أَ عَ بِهِ  تُوا   فَأْ لُوا  قَا  ۝

هُمْ رُ بِي  هُ كَ لَ عَ فَ بَلْ  قَالَ  مُ ۝  رَاهِي بْ  يَا إِ نَا  تِ هَ لِ بِآ هَٰذَا   لْتَ  عَ فَ نتَ  أَ أَ

عُوا  رَجَ فَ يَنطِقُونَ ۝  نُوا  ن كَا هُمْ إِ لُو  أَ فَاسْ هَٰذَا﴾ ـ فإيش؟ ـ ﴿ 

لَىٰ عَ سُوا  نُكِ مَّ  مُونَ ۝ ثُ لِ ا مُ الظَّ تُ ن كُمْ أَ  نَّ  لُوا إِ فَقَا سِهِمْ  نفُ لَىٰ أَ  إِ

بُدُونَ مِن تَعْ فَ  قَالَ أَ يَنطِقُونَ ۝  ؤُلَاءِ  هَٰ  لِمْتَ مَا  عَ لَقَدْ  سِهِمْ  ءُو رُ

مَا لِ كُمْ وَ  فٍّ لَّ  كُمْ ۝ أُ ضُرُّ يَ ئًا وَلَا  يْ  كُمْ شَ عُ يَنفَ هِ مَا لَا  لَّ دُونِ ال

لُونَ﴾ ]الأنبياء: ٥٨-٦٧[. قِ تَعْ لَا  فَ  هِۖ  أَ لَّ بُدُونَ مِن دُونِ ال تَعْ

11:48

Bu aklî bir iştir, apaçık aklî bir hüccettir:

Akıllarınız nerede? Bunlar ilah olsaydı
İbrâhîm onlara kötülükle dokunamazdı.
Onlara ibadet edenler neden "Bunu

ilahlarımıza kim yaptı?" demeye muhtaç

oldular? İlahlarınız iş mi yapar, yoksa

onlara bir şey mi yapılır? İlah dilediğini

yapar, ona bir şey yapılmaz. ﴿O

yaptığından sorulmaz, onlar ise sorulurlar﴾
[Enbiyâ 23]. Fakat akıllarda tevhid nuru ve

basiret nuru söndüğünde, hakkı bâtıl, bâtılı
hak gösteren bu tür şüpheler oralarda yuva

kurar.

ةٌ واضحة: أين عقولكم؟ فلو كانت هذه ةٌ عقلي أمرٌ عقلي، حج

مَ احتاج عابدوها لِ سّها بالسوء، و براهيم أن يم ةً ما استطاع إ آله

عَل بها؟ يُف تَفعل أو  تُكم  أن يقولوا: من فعل هذا بآلهتنا؟ وآله

هُمْ عَلُ وَ  يَفْ ا  مَّ عَ لُ  يُسْأَ عَل به، ﴿لَا  يُف يد ولا  يَفعل ما ير فالإله 

رُ لُونَ﴾ ]الأنبياء: ٢٣[. ولكنها العقول إذا انطفأ فيها نو  يُسْأَ

بَه التي  رُ البصيرة عشّشت فيها مثلُ هذه الشُّ التوحيد ونو

ا. لًا والباطلَ حقًّ تقلب الحقَّ باط

13:02
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14:37 3. Külliye: Ulûhiyyetteki her bozukluk rubûbiyyetteki bir bozukluktandır

Allah Teâlâ buyurdu: ﴿Allah, sizi yaratan,

sonra sizi rızıklandıran, sonra sizi öldüren,

sonra sizi diriltendir. Ortaklarınızdan

bunlardan herhangi birini yapabilen var

mı? O, onların ortak koştuklarından

münezzeh ve yücedir﴾ [Rûm 40]. Kur'an'ın
metodu bu iki şeydir: Ulûhiyyeti

kendisinden başkasına değil yalnız
kendisine isbat etmek istediğinde, onu

isbatın yolu olarak rubûbiyyetin bütün

gereklerine layık olmasını kılar; başkasına

ibadeti iptal etmek istediğinde ise onu

iptalin yolu, Allah Teâlâ'yı bırakıp ibadet

edilen bu mabudlardan rubûbiyyetin

hususiyetlerini nefyetmektir. Bu konudaki

ayetler pek çoktur.

كُمْ تُ مِي يُ مَّ  كُمْ ثُ قَ مَّ رَزَ كُمْ ثُ لَقَ خَ لَّذِي  هُ ا  لَّ قال الله عز وجل: ﴿ال

 ۚ ءٍ شَيْ مِّن  كُم  ذَٰلِ عَلُ مِن   يَفْ ن  كُم مَّ ئِ شُرَكَا هَلْ مِن    ۖ كُمْ يِي حْ  مَّ يُ ثُ

ونَ﴾ ]الروم: ٤٠[. فمنهج القرآن هو شْرِكُ يُ ا  مَّ عَ لَىٰ  عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  سُ

يُثبت الألوهية له وحده دون هذان الأمران: فإذا أراد أن 

قَه لكلّ مقتضيات يقَ إثباتها استحقا ما سواه جعل طر

بطالها يق إ يُبطل عبادة غيره فإنّ طر بية، وإذا أراد أن  بو الر

بية عن هذه المعبودات من دون الله بو سلبُ خصائص الر

ا. عز وجل. والآيات في هذا كثيرةٌ جدًّ

13:43

3. külliye: Ulûhiyyette meydana gelen

her bozukluk, rubûbiyyette meydana

gelen bir bozukluktan dolayıdır. (Tekrar

ediyor.)

خَللٍ وقع في لِ يّة الثالثة: كلُّ خللٍ وقع في الألوهية ف لّ الك

بية. )يكررها( بو الر

14:37

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi,

rubûbiyyette şirkin ulûhiyyet şirkinin en

büyük kapısı olmasıdır. İnsan — çoğunlukla

— ulûhiyyete aykırı bir şeye ya da ibadet ve

teellühten bir şeyi Allah Teâlâ'dan

başkasına yöneltmeye, ancak ondan önce

rubûbiyyetin gereklerinden birinde bir

bozukluk meydana geldikten sonra düşer.

Önce rubûbiyyette şirk koşar, sonra

ulûhiyyet şirkine düşer. Ulûhiyyetteki şirki

iptal etmek istiyorsak, önce rubûbiyyetteki

şirki iptal edelim.

بية هو البوّابة بو بالله التوفيق: وذلك لأن الشرك في الر أقول و

الكبرى لشرك الألوهية. فلا يقع الإنسان ـ في الأعمّ الأغلبي

ـ في شيءٍ من مخالفات الألوهية، أو من صرف شيءٍ من

لّه لغير الله عز وجل، إلا وقد سبق ذلك خللٌ العبادة والتأ

بية أولًا، بو بية؛ فأشرك في الر بو في شيءٍ من مقتضيات الر

نُبطل الشرك في يًا. فإذا أردنا أن  ووقع في شرك الألوهية ثان

بية. بو نُبطل أولًا الشركَ في الر الألوهية فل

15:10
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Kur'an'ın metodu budur: Allah Teâlâ

başkasına ibadeti — yani ulûhiyyeti — iptal

etmek istediğinde, ondan rubûbiyyetin

hususiyetlerini nefyeder. Çünkü insan,

Allah'tan başka bir şeye ulûhiyyeti ancak

ona rubûbiyyetin hususiyetlerinden bir şey

yükledikten sonra yöneltecek bir

yaratılıştadır. Onu rubûbiyyete ait vasıflarla

niteler, ardından ona ulûhiyyeti yöneltir.

يُبطل وهذا منهج القرآن، وهي أن الله عز وجل إذا أراد أن 

بية عنها. وذلك بو عبادة غيره ـ ألوهية ـ سلب خصائص الر

فُطر على أن لا يصرف الألوهية لشيءٍ من لأن الإنسان قد 

ئًا من خصائص يُضفي عليه شي دون الله إلا ولا بدّ أن 

يصرف له بعد ذلك الألوهية. بيات و بو بية، فيصفه بالر بو الر

16:02

Bu yüzden güneşe, ancak rubûbiyyetin

gereklerinden bir şeyle nitelendiğinde

ibadet edildi; aya da ancak rubûbiyyetin

gereklerinden bir şeyle nitelendiğinde

ibadet edildi; meleklere de ibadet edildi —
﴿O gün Allah onların hepsini toplar, sonra

meleklere: "Bunlar size mi ibadet

ediyorlardı?" der﴾ [Sebe' 40]. Meleklere

Allah'ı bırakıp ibadet edildi, güneşe Allah'ı
bırakıp ibadet edildi, aya Allah'ı bırakıp
ibadet edildi. Allah Teâlâ'nın buyurduğu

gibi: ﴿Güneşe de aya da secde etmeyin;

eğer yalnız O'na ibadet ediyorsanız, onları
yaratan Allah'a secde edin﴾ [Fussilet 37].

مّا وُصفت بشيءٍ من عُبدت الشمس إلا ل ولذلك ما 

مّا وُصف بشيءٍ من عُبد القمر إلا ل بية، وما  بو مقتضيات الر

هُمْ رُ شُ حْ  يَوْمَ يَ  عُبدت الملائكة ـ ﴿وَ بية، وما  بو مقتضيات الر

بُدُونَ﴾ ]سبأ: يَعْ نُوا  اكُمْ كَا يَّ ؤُلَاءِ إِ هَٰ   كَةِ أَ ئِ لَا مَ لِلْ يَقُولُ  مَّ  عًا ثُ مِي جَ

عُبدت من عُبدت من دون الله، والشمس  ٤٠[ ـ فالملائكة 

عُبد من دون الله، كما قال الله عز وجل: دون الله، والقمر 

ن هُنَّ إِ لَقَ خَ لَّذِي  هِ ا لَّ لِ جُدُوا   لْقَمَرِ وَاسْ لِ مْسِ وَلَا  لِلشَّ جُدُوا  تَسْ ﴿لَا 

بُدُونَ﴾ ]فصلت: ٣٧[. تَعْ هُ  ا يَّ مْ إِ تُ ن كُ

16:31

Peygamberlere Allah'ı bırakıp ibadet edildi;

çünkü peygamberlere rubûbiyyetin

gereklerinden bir şey yüklediler. Ehl-i Beyt'e

Allah Teâlâ'yı bırakıp ibadet edildi; çünkü

onlara rubûbiyyetin gereklerinden bir şey

yüklediler. Velilere ve salihlere Allah Teâlâ'yı
bırakıp ibadet edildi; çünkü onlara

rubûbiyyetin gereklerinden bir şey

yüklediler. Kabirlere, ağaçlara, taşlara,

kovuklara, mağaralara, ineklere, yıldızlara

ve feleklere ibadet edildi; hepsine Allah

Teâlâ'yı bırakıp ibadet edildi. Fakat bundan

önce, onlara ibadet eden kişi onlara

rubûbiyyetin gereklerinden bir şey

yüklemişti. Önce rubûbiyyet şirkine düştü,

sonra bu onu ulûhiyyette şirke sürükledi.

ئًا عُبدت الأنبياء من دون الله لأنهم أضفَوا على الأنبياء شي و

عُبد آلُ البيت من دون الله عز بية، و بو من مقتضيات الر

عُبد بية، و بو ئًا من مقتضيات الر وجل لأنهم أضفَوا عليهم شي

الأولياء والصالحون من دون الله عز وجل لأنهم أضفَوا

عُبدت القبور والأشجار بية. و بو ئًا من مقتضيات الر عليهم شي

والأحجار والكهوف والمغارات والبقر والنجوم والأفلاك؛

عُبدت من دون الله عز وجل، ولكن يسبق ذلك أنّ لُّها  ك

بية، فوقع في بو ئًا من مقتضيات الر عابدها قد أضفى عليها شي

بية أولًا، ثم جرّه ذلك إلى الشرك في الألوهية. بو شرك الر

17:09
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Bu yüzden Allah Tebâreke ve Teâlâ, Hûd'un

kavminin — onlara tevhidi ve putları terk

etmeyi emrettiğinde — ona şöyle dediklerini

bildirir: ﴿Biz ancak, ilahlarımızdan birinin

seni fena çarptığını söyleriz﴾ [Hûd 54].

Onlar ilahlarının zarar ve fayda verdiğini

zannediyor ya da inanıyorlardı. Eğer onlar

hakkında böyle bir şeye inanmasalardı,
onlara ulûhiyyetten hiçbir şey

yöneltmezlerdi.

ولذلك يقول الله تبارك وتعالى عن قوم هود أنهم قالوا له ـ

رَاكَ تَ ا اعْ لَّ قُولُ إِ نَّ ن  مّا أمرهم بالتوحيد وترك الأوثان ـ: ﴿إِ ل

نّون أو يعتقدون بِسُوءٍ﴾ ]هود: ٥٤[؛ فقد كانوا يظ نَا  تِ هَ لِ بَعْضُ آ

ئًا من ذلك أن آلهتهم تضرّ وتنفع. فلو أنهم لم يعتقدوا فيها شي

ئًا من الألوهية. لما صرفوا لها شي

18:03

Bu yüzden biz önümdeki şu suya ibadet

etmiyoruz. Neden? Çünkü ona

rubûbiyyetten hiçbir şey yüklemedik. Fakat

emin olun ki kalplerimiz onun

rubûbiyyetin gereklerinden bir şeyle

nitelendiğine ikna olduğu anda, ona

ulûhiyyetin gereklerinden bir şey yönelten

kimseyi görürsün. Bu yüzden insanlara

ulûhiyyete ait şeyleri Allah'tan başkasına

yöneltmelerinin sebebini sorarsan, sana

ancak rubûbiyyete dönen gerekçeler

gösterirler: Rızık verdiği — bu rubûbiyyettir

—, ya da zarar verdiği — bu rubûbiyyettir

—, ya da şifa verdiği — bu rubûbiyyettir.

Başka bir gerekçe bulamazlar. Ulûhiyyete

ait şeyleri yöneltmelerini, mabudlarının
rubûbiyyete ait şeylerden biriyle

nitelenmesiyle gerekçelendirirler.

ولذلك نحن لا نعبد هذا الماء الذي أمامي؛ لماذا؟ لأننا لم

بية. لكن تأكّدوا أنه متى ما بو ئًا من الر نُضفِ عليه شي

بية بو بنا أنه موصوفٌ بشيءٍ من مقتضيات الر اقتنعت قلو

ئًا من مقتضيات الألوهية. ولذلك فسترى من يصرف له شي

يّة صرف الألوهيات لغير الله، فلا إذا سألتَ الناس عن سبب

بية: أنه يرزق ـ وهذا بو لَلٍ ترجع إلى الر عِ لّلون لك إلا ب يُع

بية ـ أو أنه يشفي ـ وهي بو بية ـ أو أنه يضرّ ـ وهي ر بو ر

لّلون صرفهم للألوهيات يُع لًا آخر؛ ف بية. لا يجدون تعلي بو ر

بيات. بو تّصفٌ بشيءٍ من الر بأن معبودهم م

18:30

Bu yüzden ulûhiyyetteki şirki iptal etmek

istediğimizde, kalbin rubûbiyyetteki

gidişatını düzeltelim. Çünkü rubûbiyyete

dair inançları sahih olanın ulûhiyyete dair

amelleri de sahih olur; rubûbiyyete dair

inançlarında gedik açılanın ulûhiyyete dair

amellerinde de gedik açılır. İkisi birbirinden

ayrılmaz, ikisi birbirinden ayrılmaz. Allah

Teâlâ'nın şu sözünü dinleyin:

ح نُصحّ نُبطل الشرك في الألوهية فل ولذلك فمتى ما أردنا أن 

حّت يّاته ص ب بو حّت ر بية؛ لأنّ من ص بو رَ القلب في الر سي

يّاته. فهما تُرقت ألوه يّاته اخ ب بو تُرقت ر يّاته، ومن اخ ألوه

متلازمان، فهما متلازمان. واسمعوا إلى قول الله عز وجل:

19:32
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20:01 3. Külliye (sonu) · 4. Külliye: Her mülk hakikatte Allah'ındır

﴿Biz onlara ancak bizi Allah'a daha çok

yaklaştırsınlar diye ibadet ediyoruz﴾
[Zümer 3]. Mabudlarına, Allah Teâlâ'ya

yaklaştırma konusunda tasarruf ve tedbir

yetkisi yükleyince, onlara Allah Teâlâ'yı
bırakıp ibadet eder oldular. Allah Teâlâ

onlar hakkında şöyle buyurdu: ﴿Allah'ı
bırakıp ilahlar edindiler﴾ — yani onlara

ulûhiyyete ait şeylerden bir kısmını
yönelttiler. Neden? Buyurdu ki: ﴿Yardım
görürler umuduyla﴾ [Yâsîn 74]. İlahlarının
müstakil olarak ve ilk elden (kendiliğinden)

yardım ettiği inancını onlara yükleyince,

Allah Teâlâ'yı bırakıp onlara ibadet ettiler.

Bu anlamdaki ayetler pek çoktur.

مّا ﴾ ]الزمر: ٣[؛ فل لْفَىٰ زُ هِ  لَّ لَى ال  نَا إِ بُو  رِّ يُقَ لِ ا  لَّ هُمْ إِ بُدُ نَعْ ﴿مَا 

يب إلى الله رَ في التقر أضفَوا على معبوداتهم التصرّفَ والتدبي

عز وجل زلفى صاروا يعبدونهم من دون الله عز وجل.

هَةً﴾ ـ لِ هِ آ لَّ خَذُوا مِن دُونِ ال  وقال الله عز وجل عنهم: ﴿وَاتَّ

هُمْ لَّ عَ  لَّ ئًا من الألوهيات ـ لماذا؟ قال: ﴿ أي صرفوا لها شي

مّا أضفَوا عليهم أنّ آلهتهم تنصر صَرُونَ﴾ ]يس: ٧٤[؛ ل يُن

ءً عبدوها من دون الله عز وجل. والآيات استقلالًا وابتدا

في هذا المعنى كثيرة.

20:01

4. külliye — size uzun tuttum — 4. külliye:

Mülk olan her şeyin sahibi, hakikat

mülkiyetiyle Allah'tır. Hâlâ rubûbiyyet

tevhidi ve onun taalluklarındayız. Mülk

olan her şeye Allah hakikat mülkiyetiyle

maliktir. (Tekrar ediyor.)

يّة الرابعة: كلُّ مملوكٍ لّ يّة الرابعة ـ أطلتُ عليكم أنا ـ الك لّ الك

بية بو كُه مِلكَ حقيقة. لا نزال في توحيد الر فالله مال

لّقاته. كلُّ مملوكٍ فالله يملكه مِلكَ حقيقة. )يكررها( ومتع

20:45

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Allah Teâlâ'ya

karşı din edindiğimiz (inandığımız) şudur:

Allah, göklerin ve yerin bütün zerrelerine,

üst ve alt âlemin ve ikisi arasındakilerin

bütün zerrelerine maliktir. Hiçbir şey, tam

ve kâmil hakiki mülkiyetle Allah Teâlâ'nın
mülkü olmaktan çıkmaz; bu mülkiyet

ezelde de ebedde de Allah Teâlâ'dan

ayrılamaz. Bu yüzden Allah Teâlâ,

rubûbiyyetinin gereklerinden biriyle, yani

mülkünün her şeyi kuşatmasıyla kendini

övmüştür.

بالله التوفيق: وهذا ما ندين الله عز وجل به: أنّ الله أقول و

مالكٌ لكلّ ذرّات السماوات والأرض، وكلّ ذرّات العالم

ءٌ عن كونه مملوكًا العلوي والسفلي وما بينهما، ولا يخرج شي

لله عز وجل بالملكية الحقيقية التامّة الكاملة، والتي لا يمكن

أن تنفكّ عن الله عز وجل أزلًا ولا أبدًا. ولذلك تمدّح الله

مُلكه مُ  بوبيته، وهي عمو عز وجل بمقتضًى من مقتضيات ر

لكلّ شيء.

21:15
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Allah Teâlâ buyurdu: ﴿Mülk elinde olan

(Allah) yücedir; O her şeye kadirdir﴾ [Mülk

1]. Allah Teâlâ buyurdu: ﴿Ve de ki: Hamd

olsun﴾ — neye karşı? — ﴿çocuk

edinmeyen, mülkte ortağı olmayan,

acizlikten dolayı bir yardımcıya ihtiyacı
olmayan Allah'a. Ve O'nu tekbir ettikçe et﴾
[İsrâ 111]. Allah Teâlâ buyurdu: ﴿Göklerin

ve yerin mülkü kendisine ait olan﴾
[Furkân 2] ve … ﴿Göklerin ve yerin mülkü

kendisine ait olan﴾; birçok ayette

(böyledir).

لِّ لَىٰ كُ عَ وَ  هُ لْكُ وَ مُ لْ يَدِهِ ا بِ لَّذِي  بَارَكَ ا تَ فقال الله عز وجل: ﴿

مْدُ حَ  قُلِ الْ رٌ﴾ ]الملك: ١[. وقال الله عز وجل: ﴿وَ قَدِي ءٍ  شَيْ

هُ لَّ يَكُن  لَمْ  دًا وَ لَ خِذْ وَ  يَتَّ لَمْ  لَّذِي  هِ﴾ ـ على أيّ شيء؟ ـ ﴿ا لَّ لِ

رًا﴾ بِي  تَكْ هُ  بِّرْ  ۖ  وَكَ لِّ  مِّنَ الذُّ يٌّ  لِ هُ وَ لَّ يَكُن  لَمْ  لْكِ وَ مُ لْ فِي ا يكٌ  شَرِ

لْكُ مُ هُ  لَ لَّذِي  ]الإسراء: ١١١[. وقال الله عز وجل: ﴿ا

لْكُ مُ هُ  لَ لَّذِي  ﴾ ]الفرقان: ٢[ ولم… ﴿ا رْضِ مَاوَاتِ وَالْأَ السَّ

﴾، في آياتٍ متعدّدة. رْضِ مَاوَاتِ وَالْأَ السَّ

21:55

Allah Teâlâ buyurdu: ﴿İşte Rabbiniz Allah

budur; mülk O'nundur﴾ [Fâtır 13].

Bilirsiniz ki câr ve mecrûrun öne alınması
hasr ifade eder; yani hakikatte Allah

Teâlâ'dan başka malik yoktur. Allah Teâlâ

buyurdu: ﴿O gün hak olan mülk

Rahmân'ındır. O, kâfirler için çetin bir gün

olmuştur﴾ [Furkân 26]. Allah Teâlâ

buyurur: ﴿Bugün mülk kimindir? Bir olan,

her şeye galip olan Allah'ındır﴾ [Gâfir 16].

Allah Teâlâ buyurur: ﴿Göklerde ve yerde

olanlar Allah'ı tesbih eder. Mülk O'nundur,

hamd O'nundur; O her şeye kadirdir﴾
[Teğâbün 1]. Bu anlamdaki ayetler pek

çoktur.

﴾ ]فاطر: لْكُ مُ لْ هُ ا لَ كُمْ   بُّ  رَ هُ   لَّ كُمُ ال ذَٰلِ وقال الله عز وجل: ﴿

١٣[، وأنتم تعرفون أن تقديم الجارّ والمجرور يفيد الحصر؛ أي:

لا مالكَ على الحقيقة إلا الله عز وجل. وقال الله عز وجل:

ينَ فِرِ لْكَا لَى ا عَ يَوْمًا  ۚ  وَكَانَ  مَٰنِ   حْ رَّ لِل حَقُّ   ئِذٍ الْ يَوْمَ لْكُ  مُ لْ ﴿ا

لْكُ مُ لْ مَنِ ا لِّ  يقول الله عز وجل: ﴿ رًا﴾ ]الفرقان: ٢٦[. و ي عَسِ

يقول الله عز وجل: ارِ﴾ ]غافر: ١٦[. و لْقَهَّ دِ ا وَاحِ لْ هِ ا لَّ لِ   ۖ يَوْمَ لْ ا

هُ لَ لْكُ وَ مُ لْ هُ ا لَ   ۖ رْضِ فِي الْأَ مَاوَاتِ وَمَا  فِي السَّ هِ مَا  لَّ لِ بِّحُ   يُسَ ﴿

رٌ﴾ ]التغابن: ١[. والآيات في هذا قَدِي ءٍ  شَيْ لِّ  لَىٰ كُ عَ وَ  هُ مْدُۖ  وَ حَ  الْ

المعنى كثيرة.

22:28

Hakikatte mülk olan her şeyin maliki

ancak Allah Tebâreke ve Teâlâ'dır.
Hakikatte mülk sahibi olmakla ancak Allah

nitelenir. Allah Tebâreke ve Teâlâ'dan başka

hiç kimse hakikat mülkiyetiyle malik

değildir. Ulûhiyyetinde ortağı olmadığı gibi,

melekûtunda ve malikiyetinde de ortağı
yoktur.

فالمالك لكلّ شيءٍ مملوكٍ على الحقيقة إنما هو الله تبارك

ةً إلا الله؛ فليس أحدٌ يملك وتعالى، ولا يوصف بالملك حقيق

مِلكَ حقيقةٍ إلا الله تبارك وتعالى. فكما أنه لا شريك له في

يّته. ألوهيته، فكذلك لا شريك له في ملكوته ومالك

23:10
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25:01 4. Külliye (devam): Mahlûkun mülkiyeti istihlâftır, tasarrufu ve süresi sınırlıdır

"Mahlûkun malik olduğunu bildiren bazı
ayetler senin bu sözüne itiraz teşkil etmez

mi?" dersen — Allah Teâlâ'nın ﴿ya da

anahtarlarına sahip olduğunuz (evlerde)﴾
[Nûr 61] sözü ve ﴿sağ ellerinizin malik

olduğu﴾ sözü gibi; ve mahlûkun malik

olduğunu bildiren (başka) ayetler — deriz

ki: Mahlûkun malik olduğunu bildiren her

ayet birkaç şey üzere anlaşılmalıdır:

يُشكل على قولك هذا بعضُ الآيات التي فإن قلت: أوَلا 

وْ مَا تصف المخلوق بأنه يملك؟ كقول الله عز وجل: ﴿أَ

هُ﴾ ]النور: ٦١[، وقول الله عز وجل: ﴿مَلَكَتْ حَ  فَاتِ تُم مَّ  مَلَكْ

كُمْ﴾، وآياتٍ تصف المخلوق بأنه يملك. فنقول: إنّ كلّ نُ مَا يْ  أَ

تُفهم على عدّة أشياء: آيةٍ تصف المخلوق بأنه يملك فلا بدّ أن 

23:36

Birincisi: Bu, mutlak mülkiyet değil,

mülkiyetin mutlakıdır (bir ölçüde

mülkiyettir). Allah Teâlâ'yı nitelediğimiz ve

onunla tevhid ettiğimiz mülkiyet, tek bir

zerrenin bile dışında kalmadığı mutlak

mülkiyettir. Mahlûkun mülkiyeti ise elinin

altındakiyle kayıtlı ve sınırlı mülkiyettir:

Kendi arabasına malik olur, komşusunun

arabasına malik olmaz; kendi evine malik

olur, komşusunun evine malik olmaz; kendi

eşyasına malik olur, komşusunun eşyasına

malik olmaz. Allah'ın mülkiyeti genel ve

mutlak mülkiyettir; mahlûkun mülkiyeti

ise sınırlı ve hususi mülkiyettir.

ةُ المطلقة. فالملكية مِلك، لا الملكي الشيء الأول: أنه مطلقُ ال

التي نصف الله عز وجل ونوحّده بها إنما هي الملكية المطلقة

التي لا تخرج عنها ذرّة، وأما ملكية المخلوق فهي الملكية

يّدة المحدّدة بما تحت يده: فهو يملك سيارته ولا يملك المق

سيارة جاره، يملك بيته ولا يملك بيت جاره، يملك أثاثه ولا

يملك أثاث جاره. فملكية الله هي الملكية العامّة المطلقة،

ة. وملكية المخلوق هي الملكية المحدّدة الخاصّ

24:14

Buna şunu da ekle: Mahlûkun nitelendiği

mülkiyet, zatlara (şeylerin kendisine)

mülkiyet değil, ancak istihlâf (emanetçi

olarak tasarruf) mülkiyetidir. Allah

Teâlâ'nın buyurduğu gibi: ﴿Sizi … kıldığı
şeylerden infak edin﴾ — ona malik mi?

Hayır — ﴿içinde halife (emanetçi) kıldığı﴾
[Hadîd 7]. Gözünün gördüğü ya da

görmediği her şeyin hakikatteki maliki

ancak Allah'tır. Allah'ın eşyaya mülkiyeti

zatî ve hakiki mülkiyettir; senin onlara

mülkiyetin ise istihlâf mülkiyetidir. Bunun

delili, ölünce senden sonrakilere geçmesi —
ölümden sonra senden sonrakilere geçmesi

— ya da satınca alıcıya geçmesidir. Açık mı?

وأضف إلى هذا أن الملكية التي يوصف بها المخلوق إنما هي

ةُ ذوات؛ كما قال الله عز وجل: ةُ استخلاف، لا ملكي ملكي

فِيهِ﴾ فِينَ  لَ تَخْ  سْ كُم﴾ ـ مالكين له؟ لا ـ ﴿مُّ عَلَ  ا جَ مَّ مِ فِقُوا  ن ﴿وَأَ

]الحديد: ٧[. فالمالك على الحقيقة لكلّ ما تراه عينك أو ما لا

ةٌ ةٌ ذاتي تراه إنما هو الله. فملكية الله للأشياء هي ملكي

حقيقية، وأما ملكيتك لها فهي ملكية استخلاف؛ بدليل أنها

تنتقل لمن بعدك عند الموت ـ أنها تنتقل لمن بعدك بعد

الموت ـ أو تنتقل للمشتري إذا بعتها. واضح؟

25:01
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Buna şunu da ekle: Mahlûkun mülkiyeti

tasarruf bakımından sınırlıdır. Bir şeye

malik olman, onda dilediğin gibi tasarruf

etme hakkını sana vermez. Arabanı
yakmak istesen şer'an bundan men

edilirsin; paralarını yırtmak istesen, onlara

malik olduğun hâlde şer'an bundan men

edilirsin. Mahlûkun malik olduğu şeydeki

tasarruf, şeriatın ölçüsüyle kayıtlıdır.
Malında Şâri'in caiz görmediği şekilde

tasarruf eden herkes günahkârdır ve onun

men edilmesi gerekir; malında kötü

tasarruf ederse, malında tasarruftan men

edilen bir sefih olur.

ةُ التصرّف؛ فليس وأضف إلى هذا أن ملكية المخلوق محدود

لأنك تملك الشيء يحقّ لك أن تتصرّف فيه كيفما شئت.

عًا من ذلك، مُنعتَ شر فإنك لو أردت أن تحرق سيارتك ل

عًا من ذلك، مع أنك مُنعتَ شر زّق دراهمك ل ولو أردت أن تم

تملكها. فالتصرّف فيما يملكه المخلوق مضبوطٌ بضابط الشرع؛

مٌ جيزه الشارع فهو آث يّته بما لا يُ فكلُّ من تصرّف في مال

يُمنع من التصرّف في ماله إذا هًا  يكون سفي عُه، و والواجب من

أساء التصرّف فيه.

25:52

Bu yüzden Şâri', malik oldukları hâlde

deliyi malda tasarruftan, çocuğu malında

tasarruftan ve sefihi malında tasarruftan

men etmiştir. Allah'ın malik olduğu şeye

gelince, onda tam tasarruf O'nundur: Şunu

yok eder, şunu telef eder, şunu yakar, şunu

helak eder, şunun üzerine kasırga rüzgârı
gönderir, şunları sayha ile helak eder.

﴿Rableri onları günahları yüzünden yerle

bir etti, (yeri) dümdüz etti. O, bunun

sonucundan korkmaz﴾ [Şems 14-15]. Hiç

kimse "Bize nasıl emredersin? Bir şeyi nasıl
yapıp sonra yıkarsın?" diyemez.

ولذلك منع الشارع المجنونَ من التصرّف في المال، ومنع

هَ من التصرّف في الصبيَّ من التصرّف في ماله، ومنع السفي

ماله، مع أنهم يملكونه. وأمّا ما يملكه الله فله التصرّفُ

يُدمّر  حرق هذا، و يُتلف هذا، ويُ  يُعدم هذا، و الكامل فيه: ف

يُرسل الريح الصرصر على هذا، ويُهلك هؤلاء هذا، و

هَا ۝ وَلَا ا فَسَوَّ هِمْ  بِ بِذَن هُم   رَبُّ هِمْ  لَيْ عَ فَدَمْدَمَ  بالصيحة؛ ﴿

هَا﴾ ]الشمس: ١٤-١٥[. ولا أحد يقول: كيف بَا  عُقْ خَافُ   يَ

تأمرنا؟ كيف تبني الشيء ثم تهدمه؟

26:40

Allah Teâlâ'nın malik olduğu şeydeki

tasarrufu, hiçbir ölçü ve kayıtla
sınırlanmayan mutlak tasarruftur.

Mahlûkun malik olduğu şeydeki tasarrufu

ise ancak şeriatın ölçüsüyle kayıtlı, bir

ölçüde tasarruftur.

فتصرّف الله عز وجل فيما يملكه هو التصرّف المطلق الذي

حدّ بضابطٍ ولا بقيد، وأما تصرّف المخلوق فيما يملكه فإنما لا يُ

هو مطلقُ تصرّفٍ مضبوطٍ بضابط الشرع.

27:27
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29:22 5. Külliye: Mahlûktan çıkan tedbir ve tasarruf ona sebep olarak, Allah'a yaratma

olarak nispet edilir

Buna şunu da ekle: Mahlûkun mülkiyeti

bir başlangıç ve bir bitiş zamanıyla

sınırlıdır. Araba önce başkasının mülküydü;

onu satın aldıktan sonra senin ona

mülkiyetin başladı; sonra onu satarsan

ondan mülkiyetin sona erer, öyle değil mi?

Allah'ın eşyaya mülkiyeti ise ne bir

yokluktan sonra gelir ne de bir zevalle sona

erer. O, ezelde de eşyanın malikidir, ebedde

de eşyanın malikidir. Mahlûkun mülkiyeti

bir başlangıç ve bitişle sınırlıdır; Allah

Teâlâ'nın mülkiyeti ise ne bir başlangıçla ne

de bir bitişle sınırlıdır. Bu nerede, o nerede?

وأضف إلى هذا أن ملكية المخلوق محدودةٌ بزمن ابتداءٍ

بعد شرائها ةً لغيرك، و وزمن انتهاء؛ فقد كانت السيارة مملوك

ابتدأت ملكيتك لها، ثم إذا بعتها انتهت ملكيتك عنها، أليس

تُسبق بعدم، ولا كذلك؟ وأما ملكية الله للأشياء فإنها لا 

تُلحق بزوال؛ فهو مالكٌ للأشياء أزلًا، ومالكٌ للأشياء أبدًا.

فملكية المخلوق محدودةٌ بابتداءٍ وانتهاء، وأما ملكية الله عز

وجل فليست محدودةً لا بابتداءٍ ولا بانتهاء؛ فأين هذا من

هذا؟

27:46

Bu külliyenin ifade ettiği mülkiyet, her şeye

yönelik, bir yokluktan sonra gelmemiş ve

kendisine zeval arız olmayan mutlak

mülkiyettir. Bu öyle bir mülkiyettir ki

sahibinin, onda Allah Tebâreke ve Teâlâ'nın
hikmetinin, ilminin ve habîr oluşunun

gerektirdiği şekilde tasarruf etmeye mutlak

hakkı vardır. Mahlûkun bir şeye malik

olmakla nitelendiği her ayet, zikrettiğim bu

noktalar çerçevesinde anlaşılmalıdır. Allah

en iyisini bilir.

يّة هي الملكية المطلقة لكلّ لّ فالملكية التي تنصّ عليها هذه الك

ةٌ تُسبق بعدم ولا يلحقها زوال، وهي ملكي شيء، والتي لم 

ةُ المطلقة في أن يتصرّف فيها بما تقتضيه حكمته يّ لمالكها الأحقّ

وعلمه وخبرته تبارك وتعالى. فكلُّ آيةٍ فيها وصفُ المخلوق

تُفهم على غرار هذه النقاط التي لّك فلا بدّ أن  بشيءٍ من التم

ذكرتُها. والله أعلم.

28:39

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

Mahlûktan çıkan her tedbir ve tasarruf,

ona sebep olma nispetiyle, Allah'a ise

yaratma ve takdir nispetiyle nispet

edilir. (Tekrar ediyor.) Bir kez daha tekrar

ediyorum: Mahlûktan çıkan her tedbir ya

da tasarruf, ona sebep olma nispetiyle,

Allah'a ise yaratma, irade ve takdir

nispetiyle nispet edilir.

ا: كلُّ تدبيرٍ وتصريفٍ يصدر من المخلوق يّات أيضً لّ ومن الك

ةَ خلقٍ وتقدير. يّة، وإلى الله نسب ةَ سبب يُنسب إليه نسب ف

عيدها مرةً أخرى: كلُّ تدبيرٍ أو تصريفٍ يصدر )يكررها( أُ

ةَ يُنسب إلى الله نسب  يّة، و ةَ سبب يُنسب إليه نسب من المخلوق ف

خلقٍ وإرادةٍ وتقدير.

29:22
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30:05 5. Külliye (devam): Sebep nispeti ve yaratma nispeti

Çünkü biz Müslümanlar topluluğu, içine

hiçbir şüphe ve tereddüt girmeyen kesin bir

itikadla inanırız ki, bu âlemin tamamını
hakikatte tedbir eden ve onda tasarruf

eden ancak Allah Tebâreke ve Teâlâ'dır.
Hakikatte yaratan O'dur, bu şeyleri kevnî

iradesiyle hakikatte dileyen O'dur, onların
varlığını ve oluşunu hakikatte takdir eden

O'dur. Fakat naslardan birinin bazı tedbir

ve tasarrufu mahlûklardan birine nispet

ettiğini görürsen, bil ki bu yalnızca bir

sebep nispetidir; yani mahlûk bu şeyde bir

sebeptir. Fakat bu şeyi hakikatte var eden,

takdir eden ve yaratan ancak Allah

Teâlâ'dır.

وذلك لأننا ـ معاشرَ أهل الإسلام ـ نعتقد الاعتقاد الجازم

بّر والمتصرّف لهذا العالم ةٌ ولا شكّ أنّ المد الذي لا يدخله شبه

لّه على الحقيقة إنما هو الله تبارك وتعالى، وهو الخالق على ك

يد لهذه الأشياء بإرادته الكونية على الحقيقة، الحقيقة، والمر

وهو المقدّر لوجودها وكونها على الحقيقة. ولكن إذا رأيتَ

ئًا من النصوص ينسب بعض التدبير والتصريف لأحدٍ شي

ةٌ فقط؛ أي أنّ المخلوق يّ ةٌ سبب من المخلوقين، فاعلم أنها نسب

يقدّر سببٌ في هذا الشيء، لكنّ الذي يوجِد هذا الشيء و

ةً إنما هو الله عز وجل. هذا الشيء ويخلق هذا الشيء حقيق

30:05

Bu yüzden delillerde vermenin (îtâ)

mahlûka nispet edildiğini görürüz. Allah

Teâlâ'nın buyurduğu gibi: ﴿Allah'ın size

verdiği malından onlara verin﴾ [Nûr 33].

Mahlûk verir mi? Cevap: Sebep olarak

verir; Allah ise yaratma, irade ve takdir

olarak verir. Mahlûk nimet verir mi? Cevap:

Sebep olarak nimet verir; Allah ise

yaratma, irade ve takdir olarak nimet verir.

يتاء للمخلوق، كما قال الله عز ةَ الإ ولذلك نجد في الأدلة نسب

تَاكُمْ﴾ ]النور: ٣٣[. فهل لَّذِي آ هِ ا لَّ الِ ال مِّن مَّ هُم  تُو وجل: ﴿وَآ

ءَ يتا يُؤتي إ يّة، والله  ءَ سبب يتا يُؤتي إ يُؤتي؟ الجواب:  المخلوق 

يُنعم إنعامَ يُنعم؟ الجواب:  خلقٍ وإرادةٍ وتقدير. وهل المخلوق 

يُنعم إنعامَ خلقٍ وإرادةٍ وتقدير. يّة، والله  سبب

31:08

Allah Teâlâ'nın buyurduğu gibi: ﴿Hani

Allah'ın nimet verdiği﴾ — yani yaratma,

irade, takdir ve var etme nimeti — ﴿ve

senin de nimet verdiğin kimseye diyordun﴾
[Ahzâb 37] — yani onu azat etmekle sebep

olarak verilen bir nimet. Nimet vermek bir

tedbir ve tasarruftur. Mahlûk sebep olarak

nimet verir; Allah Teâlâ ise ilk elden

(ibtidâen), yaratma, irade ve takdir olarak

nimet verir; bunu dilediğin şekilde ifade et.

يْهِ﴾ ـ لَ عَ هُ   لَّ عَمَ ال نْ  لَّذِي أَ لِ تَقُولُ  ذْ  كما قال الله عز وجل: ﴿وَإِ

يْهِ﴾ لَ عَ عَمْتَ  نْ  ةَ خلقٍ وإرادةٍ وتقديرٍ وإيجاد ـ ﴿وَأَ أي نعم

ةً بعتقه. والإنعام تدبيرٌ يّ ةً سبب ]الأحزاب: ٣٧[ ـ أي نعم

يُنعم يّة، والله عز وجل  يُنعم إنعامَ سبب وتصريف؛ فالمخلوق 

بّر عنها بما شئت. إنعامَ ابتداءٍ وخلقٍ وإرادةٍ وتقدير، ع

31:48
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"Mahlûk rızık verir mi?" dersen, cevap:

Evet, fakat sebep olarak rızık verir; Allah

ise ilk elden, yaratma, irade ve takdir

olarak rızık verir. Allah Teâlâ'nın
buyurduğu gibi: ﴿Ondan onları
rızıklandırın﴾ [Nisâ 8]; burada mahlûku

rızık vermekle nitelemiştir. Mahlûkun diğer

bütün tasarruflarında da durum böyledir.

فإن قلت: وهل المخلوق يرزق؟ الجواب: نعم، لكن يرزق

يّةٍ وخلقٍ وإرادةٍ وتقدير؛ يّة، والله يرزق رزقَ ابتدائ رزقَ سبب

هُ﴾ ]النساء: ٨[، نْ مِّ هُم  قُو زُ فَارْ كما قال الله عز وجل: ﴿

ووصف المخلوق بأنه يرزق. وهكذا في سائر تصرّفات المخلوق.

32:27

Mahlûk verir mi? Cevap: Sebep olarak

verir; Allah ise yaratma, takdir ve var etme

olarak verir. Mahlûk engeller mi? Cevap:

Sebep olarak engeller; Allah ise bir şeyi

irade, yaratma, ilk elden ve takdir olarak

engeller. Mahlûk zarar verir mi? Cevap:

Sebep olarak zarar verir; zarara malik olan,

onu yaratan, takdir eden ve kevnî

iradesiyle dileyen ise Allah'tır. Mahlûk

fayda verir mi? Cevap: Sebep olarak fayda

verir; kullarına yaratma, ilk elden, irade ve

takdir olarak fayda veren ise Allah'tır.

يُعطي يّة، والله  ءَ سبب يُعطي عطا يُعطي؟ الجواب:  هل المخلوق 

ءَ خلقٍ وتقديرٍ وإيجاد. هل المخلوق يمنع؟ الجواب: يمنع عطا

يّة، والله يمنع الشيء منعَ إرادةٍ وخلقٍ وابتداءٍ وتقدير. منعَ سبب

يّة، والله هو الذي هل المخلوق يضرّ؟ الجواب: يضرّ ضررَ سبب

يده بإرادته الكونية. هل يقدّره وير يملك الضرَّ ويخلقه و

يّة، والله هو الذي ينفع المخلوق ينفع؟ الجواب: ينفع نفعَ سبب

عباده نفعَ خلقٍ وابتداءٍ وإرادةٍ وتقدير.

32:56

Mahlûk diler mi? Cevap: Sebep olarak diler;

Allah Teâlâ ise kendisiyle gereği var olan

kevnî ve kaderî bir meşîetle diler. Allah

Teâlâ'nın buyurduğu gibi: ﴿Siz

dilemezsiniz﴾ — yani sebep olarak —
﴿ancak Allah dilerse﴾ [İnsân 30] —
yaratma, takdir ve irade olarak. Deliller

mahlûku bir tür tedbir ve tasarrufla

nitelediğinde, sakın onun Allah Teâlâ'ya ilk

elden ve müstakil tedbirde ya da ilk elden

ve müstakil tasarrufta ortak olduğuna

inanma; bu ancak sebep olarak bir

tedbirdir. İki nispet arasını ayırmakla,

tedbirin mahlûka ya da Hâlık'a nispet

edilmesindeki birçok müşkil çözülür.

يّة، والله عز ةَ سبب هل المخلوق يشاء؟ الجواب: يشاء مشيئ

يُوجَد عندها مقتضاها؛ كما ةً  يّ  ةً قدر يّ ةً كون وجل يشاء مشيئ

ن ا أَ لَّ ةً ـ ﴿إِ يّ ءُونَ﴾ ـ أي سبب تَشَا قال الله عز وجل: ﴿وَمَا 

رًا وإرادةً. فإذا وصفت هُ﴾ ]الإنسان: ٣٠[ ـ خلقًا وتقدي  لَّ ءَ ال يَشَا

يّاك أن تعتقد ةُ المخلوقَ بشيءٍ من التدبير والتصريف، فإ الأدل

أنه مشاركٌ لله عز وجل في التدبير الابتدائي الاستقلالي أو

التصريف الابتدائي الاستقلالي، وإنما هو تدبيرٌ سببي.

رّر كثيرٌ من الإشكالات في نسبة يق بين النسبتين يتح فبالتفر

التدبير إلى المخلوق أو نسبته إلى الخالق.

33:47

Özetle: Allah'a nispet edilen tedbir, mutlak

tedbir ve tasarruftur; mahlûka nispet

edilen tedbir ise ancak bir ölçüde tedbir ve

bir ölçüde tasarruftur. Allah en iyisini bilir.

يُنسب إلى الله إنما هو التدبير والخلاصة: أنّ التدبير الذي 

يُنسب إلى المخلوق فإنما هو والتصريف المطلق، والتدبير الذي 

مطلقُ التدبير ومطلقُ التصريف. والله أعلم.

34:45
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35:04 6. Külliye: Mertebesi ne kadar yüce olsa da hiçbir mahlûk rubûbiyyetin gereklerine

layık değildir

Külliyelerden biri de şudur: 6. külliye:

Mertebesi ne kadar yüce olursa olsun

hiçbir mahlûk rubûbiyyetin

gereklerinden hiçbir şeye layık değildir.

(Tekrar ediyor.) Tevfik Allah'tandır, derim ki:

Mahlûkun Allah Teâlâ katındaki mertebesi

ne kadar yüce olursa olsun, o hâlâ Allah

Tebâreke ve Teâlâ'nın zayıf kulu olan

mahlûktur; ona rubûbiyyetin ya da

ulûhiyyetin gereklerinden bir şey

yüklenemez. Onun Allah katındaki

menzilesinin büyüklüğü, ona Allah

Teâlâ'nın rubûbiyyetinin gereklerinden bir

şey vermemiz için bir gerekçe değildir.

تُه فليس ا: كلُّ مخلوقٍ وإن عظمت مرتب يّات أيضً لّ ومن الك

بالله بية. )يكررها( أقول و بو قٍّ لشيءٍ من مقتضيات الر بمستحِ

التوفيق: فالمخلوق وإن عظمت مرتبته عند الله عز وجل، فلا

يزال ذلك المخلوقَ العبدَ الضعيفَ لله تبارك وتعالى، لا يصلح

بية أو الألوهية. بو ءٌ من مقتضيات الر يُضفى عليه شي أن 

ئًا من وليس عِظَمُ منزلته عند الله بمسوِّغٍ لنا أن نعطيه شي

بية الله عز وجل. بو مقتضيات ر

35:04

Semavî mahlûkların en büyüğü meleklerdir.

Allah Teâlâ onlardan rubûbiyyet sıfatlarını
nefyeder ve onların ﴿ikram edilmiş kullar﴾
olduğunu bildirir: ﴿Sözde O'nun önüne

geçmezler; onlar O'nun emriyle iş görürler.

O, önlerindekini ve arkalarındakini bilir.

Onlar O'nun razı olduğu kimseden

başkasına şefaat etmezler ve O'nun

korkusundan titrerler. Onlardan kim "Ben

O'ndan başka bir ilahım" derse﴾ — yani

rubûbiyyetin ya da ulûhiyyetin

gereklerinden bir şeye layığım derse; üstelik

o meleklerden bir melek olduğu hâlde —
Allah Teâlâ onu şu sözüyle tehdit eder:

﴿İşte onu cehennemle cezalandırırız﴾
[Enbiyâ 26-29].

ية هم الملائكة، فالله عز وجل وأعظمُ المخلوقات السماو

مُونَ ۝ لَا رَ كْ بَادٌ مُّ بية، وأنهم ﴿عِ بو يسلب عنهم صفات الر

هِمْ يْدِي  يْنَ أَ بَ مُ مَا  لَ يَعْ لُونَ ۝  يَعْمَ مْرِهِ  بِأَ هُم  لْقَوْلِ وَ بِا هُ  نَ بِقُو  يَسْ

تِهِ يَ  شْ مِّنْ خَ هُم  ضَىٰ وَ تَ مَنِ ارْ لِ ا  لَّ عُونَ إِ فَ يَشْ هُمْ وَلَا  لْفَ خَ وَمَا 

نِهِ﴾ ـ أي مِّن دُو هٌ  لَٰ   نِّي إِ  هُمْ إِ يَقُلْ مِنْ فِقُونَ ۝ وَمَن   مُشْ

بية أو الألوهية، مع أنه بو قٌّ لشيءٍ من مقتضيات الر مستحِ

لِكَ ذَٰ فَ عّده الله عز وجل بقوله: ﴿ لَكٌ من الملائكة ـ فيتو مَ

مَ﴾ ]الأنبياء: ٢٦-٢٩[.  يهِ جَهَنَّ جْزِ  نَ

36:01
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«Allah gökte bir işe hükmettiğinde, melekler

O'nun sözüne boyun eğerek kanatlarını
çırparlar; (bu ses) sanki düz bir kaya

üzerindeki zincir (sesi) gibidir; bu onlara

nüfuz eder.» (Buhârî) Bu, Allah Teâlâ'nın şu
sözüdür: ﴿Nihayet kalplerinden korku

giderilince "Rabbiniz ne buyurdu?" derler.

"Hakkı (buyurdu)" derler. O yücedir,

büyüktür﴾ [Sebe' 23]. Melekler Allah'tan

korkar, Allah'a huşu duyar, Allah'a itaat

eder ve O'na isyan etmezler. Allah Teâlâ'nın
buyurduğu gibi: ﴿Onun başında, Allah'ın
kendilerine verdiği emirlere karşı gelmeyen

ve emredildikleri şeyi yapan katı ve şiddetli

melekler vardır﴾ [Tahrîm 6].

ةُ بأجنحتها هُ الأمرَ في السماء ضربت الملائك »وإذا قضى الل

يَنفُذُهم ذلك« وان،  فْ ةٌ على صَ نًا لقوله، كأنه سلسل عا خُضْ

زِّعَ عَن فُ ذَا  ىٰ إِ تَّ  )Buhârî(، وهو قول الله عز وجل: ﴿حَ

رُ﴾ بِي لِيُّ الْكَ عَ لْ وَ ا هُ ۖ  وَ حَقَّ  لُوا الْ قَا   ۖ كُمْ  بُّ  رَ قَالَ  لُوا مَاذَا  قَا هِمْ  بِ لُو قُ

]سبأ: ٢٣[. فالملائكة تخاف من الله، وتخشع لله، وتطيع الله

لَاظٌ ةٌ غِ كَ ئِ لَا هَا مَ لَيْ عَ ولا تعصيه؛ كما قال الله عز وجل: ﴿

مَرُونَ﴾ يُؤْ لُونَ مَا  عَ  يَفْ  هُمْ وَ مَرَ  هَ مَا أَ  لَّ ونَ ال يَعْصُ ا  دَادٌ لَّ شِ

]التحريم: ٦[.

36:45

Peygamber صلى الله عليه وسلم buyurdu: «Gök gıcırdadı;
gıcırdaması da hakkıdır. Onda dört

parmaklık bir yer yoktur ki orada secde ya

da rükû eden bir melek bulunmasın.»

Semanın en büyük sakinlerinden Allah

Teâlâ rubûbiyyet ve ulûhiyyet sıfatlarını
nefyettiyse, onlardan aşağıdakilerden haydi

haydi nefyetmiştir.

، ما من ءُ وحُقَّ لها أن تئطّ ت السما وقال النبي صلى الله عليه وسلم: »أطّ

لَكٌ ساجدٌ أو راكع«. فإذا كان بعِ أصابعَ إلا مَ موضعِ أر

أعظمُ سكّان السماء سلب الله عز وجل عنهم صفات

مَن دونهم من باب أولى. بية والألوهية، ف بو الر

37:25

Peygamberler de böyledir; onlar yeryüzü

sakinlerinin en şereflileridir. Allah Teâlâ

delillerde onlardan rubûbiyyet sıfatlarını
nefyeder. Allah Teâlâ'nın, mutlak olarak

onların en kâmili olan Peygamberi

hakkında buyurduğu gibi: ﴿De ki: Ben

kendime bir fayda ya da zarar verme

gücüne sahip değilim … Eğer gaybı
bilseydim elbette daha çok hayır yapardım
ve bana hiçbir kötülük dokunmazdı﴾ [A'râf

188]. Allah Teâlâ ona şöyle buyurur: ﴿Bu

işte senin hiçbir yetkin yoktur﴾ [Âl-i İmrân

128]; yani onlar hakkında senin bir yetkin

yok; onların maliki benim, işlerini tedbir

eden benim, hâllerini çekip çeviren benim;

kimseye beddua etmeye hakkın yok. Çünkü

Peygamber صلى الله عليه وسلم bazı müşriklere beddua

etmişti; bunun üzerine Allah Teâlâ ﴿Bu işte
senin hiçbir yetkin yoktur﴾ ayetini indirdi.

وكذلك الأنبياء، وهم أشرف سكّان الأرض؛ فالله عز وجل

بية، كما قال الله عز وجل بو في الأدلة يسلب عنهم صفات الر

نَفْسِي لِ لِكُ  مْ ا أَ قُل لَّ يّه ـ وهو أكملهم على الإطلاق ـ: ﴿ عن نب

ثَرْتُ مِنَ  تَكْ  يْبَ لَاسْ غَ لْ مُ ا لَ عْ نتُ أَ لَوْ كُ ا … وَ ضَرًّ عًا وَلَا   نَفْ

وءُ﴾ ]الأعراف: ١٨٨[ )Şeyh »إلا ما شاء يَ السُّ نِ خَيْرِ وَمَا مَسَّ  الْ

يقول الله عز وجل له: الله« kısmını okumuyor(. و

شَيْءٌ﴾ ]آل عمران: ١٢٨[؛ ما لك شأنٌ مْرِ  لَكَ مِنَ الْأَ يْسَ  لَ ﴿

بّر أمورهم، وأنا الذي أصرّف فيهم، أنا مالكهم، وأنا الذي أد

أحوالهم، فلا حقّ لك أن تدعو على أحد. لأن النبي صلى الله عليه وسلم دعا

لَكَ مِنَ يْسَ  لَ على بعض المشركين، فأنزل الله عز وجل: ﴿

شَيْءٌ﴾. مْرِ  الْأَ

37:50
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Semanın en şerefli sakinlerinden

rubûbiyyet sıfatları nefyediliyor,

yeryüzünün en şerefli sakinlerinden de

rubûbiyyet sıfatları nefyediliyorsa, o hâlde

rubûbiyyetin ya da ulûhiyyetin

gereklerinden bir şeyle nitelenmeye kim

layıktır? Cevap: Hiç kimse. Mahlûkun Allah

Teâlâ katındaki menzilesi ne kadar büyük

olursa olsun, o; hâllerinin tedbirinde,

işlerinin çekilip çevrilmesinde, yemesinde,

içmesinde, kalkmasında ve oturmasında

zatı itibarıyla Allah Teâlâ'ya muhtaç,

rubûbiyyete tâbi (merbûb), yaratılmış, zayıf
bir kul olarak kalır. Göz açıp kapayıncaya

kadar bile Allah Teâlâ'dan müstağni

değildir.

بية، بو تُسلب عنهم صفات الر فإذا كان أشرفُ سكّان السماء 

بية، فإذًا بو تُسلب عنهم صفات الر وأشرفُ سكّان الأرض 

بية أو بو من المستحِقّ لأن يوصف بشيءٍ من مقتضيات الر

الألوهية؟ الجواب: لا أحد. فمهما عظمت منزلة المخلوق عند

بوبَ الله عز وجل، فإنه يبقى ذلك العبدَ الضعيفَ المر

رَ بذاته إلى الله عز وجل في تدبير أحواله، المخلوقَ المفتق

وتصريف أموره، وطعامه وشرابه، وقيامه وقعوده؛ ليس

ةَ عين. بمستغنٍ عن الله عز وجل طرف

38:46

Allah Teâlâ ulûhiyyeti ve rubûbiyyetiyle

mahlûklarından zatî bir istiğna ile

müstağni olduğu gibi, mahlûklar da

zayıflıkları ve acizlikleri sebebiyle bütün

hâllerinde, anlarında ve durgunluklarında

Allah Teâlâ'ya zatî bir fakirlikle muhtaçtır.
Mahlûklardan birine, büyük bir mahlûk

olduğu ya da Allah Teâlâ katında bir

menzilesi olduğu gerekçesiyle rubûbiyyetin

ya da ulûhiyyetin hususiyetlerinden bir şey

yükleyen adam zavallıdır. Bunların hepsi

bâtılların en bâtılı ve iftiraların en

büyüğüdür.

بوبيته غِنى ذاتٍ فكما أن الله عز وجل هو الغنيّ بألوهيته ور

رَ الذاتيَّ ـ عن خلقه، كذلك المخلوقات هي الفقيرة الفق

بضعفها وعجزها ـ إلى الله عز وجل في كلّ أحوالها ولحظاتها

يُضفي على شيءٍ من وسكناتها. فمسكينٌ هذا الرجل الذي 

بية أو الألوهية بحجّة أنها بو ئًا من خصائص الر المخلوقات شي

ةٌ عند الله عز وجل. وكلُّ هذا من مخلوقٌ عظيم، أو لها منزل

أبطل الباطل وأعظم البهتان.

39:30

Ne melekler bundan bir şeye maliktir, ne

peygamberler bundan bir şeye maliktir, ne

resuller bundan bir şeye maliktir; ne güneş,
ay, felekler, yıldızlar, ağaçlar, taşlar, veliler ve

salihler bundan bir şeye maliktir.

Rubûbiyyetin gereklerine ancak bir, tek,

yegâne ve samed olan; ﴿doğurmamış ve

doğurulmamış olan; hiçbir şey O'na denk

olmayan﴾ [İhlâs 3-4] Zât malik olur; O da

ortağı olmayan Allah Tebâreke ve Teâlâ'dır.

ئًا من ذلك، ولا الأنبياء يملكون فلا الملائكة يملكون شي

ئًا من ذلك، ولا ئًا من ذلك، ولا الرسل يملكون شي شي

الشمس والقمر والأفلاك والنجوم والأشجار والأحجار

ئًا من ذلك. فمقتضيات والأولياء والصالحون يملكون شي

لَمْ لِدْ وَ يَ لَمْ  بية لا يملكها إلا واحدٌ أحد، فردٌ صمد، ﴿ بو الر

حَدٌ﴾ ]الإخلاص: ٣-٤[، وهو الله وًا أَ فُ هُ كُ لَّ يَكُن  لَمْ  لَدْ ۝ وَ يُو

تبارك وتعالى، لا شريك له.

40:06
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40:38 7. Külliye: Allah'tan başka her şey O'nun mahlûkudur

Külliyelerden biri de şudur: 7. külliye:

Allah'tan başka her şey Allah'ın
mahlûkudur. Bu, hâlıkıyyet (yaratıcılık)

tevhididir. Allah'tan başka her şey… Sizde

numarası kaçtır bilmiyorum… Allah'tan

başka her şey Allah'ın mahlûkudur.

ا: كلُّ ما سوى الله فمخلوقٌ لله. هذا توحيد يّات أيضً لّ ومن الك

يّة. كلُّ ما سوى الله… مدري كم رقمها عندكم… كلُّ الخالق

ما سوى الله فمخلوقٌ لله.

40:38

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Allah Teâlâ'ya

karşı din edindiğimiz (inandığımız) şudur:

O, bu kâinatın zerrelerinden her şeyin

yaratıcısıdır. O'ndan başka her şey —
zatıyla da sıfatlarıyla da — mahlûktur;

Arş'tan itibaren ondan aşağıdaki her şey.

Arş mahlûktur, onu taşıyanlar mahlûktur,

göğün ve yerin melekleri mahlûktur, yedi

gök ve yedi yer mahlûktur; bunlardaki

mahlûk çeşitleri ve varlık türleri de —
küçüğüyle büyüğüyle — hepsi mahlûk

olmakla nitelenir.

بالله التوفيق: وهذا ما ندين الله عز وجل به، من أنه أقول و

تًا خالقُ كلّ شيءٍ من ذرّات هذا الكون. فكلُّ ما سواه ـ ذا

وصفاتٍ ـ فإنه مخلوق، من العرش فما دونه: فالعرش مخلوق،

وحملته مخلوقون، وملائكة السماء والأرض مخلوقون،

لّها مخلوقة، وما فيها والسماوات السبع والأرضون السبع ك

من أصناف المخلوقات وأنواع الكائنات ـ صغيرها وكبيرها ـ

لّها توصف بأنها مخلوقة. ك

41:04

Allah Teâlâ bu akîdeyi şu sözüyle

özetlemiştir: ﴿Allah her şeyin yaratıcısıdır﴾
[Zümer 62]. Allah Teâlâ buyurdu: ﴿Sizi

gökten ve yerden rızıklandıran Allah'tan

başka bir yaratıcı var mı?﴾ [Fâtır 3]. Allah

Teâlâ buyurdu: ﴿İşte Rabbiniz, her şeyin

yaratıcısı Allah budur﴾ [Gâfir 62]. Allah

Teâlâ'dan başka her şey O'nun mahlûkudur.

لِقُ خَا هُ   لَّ وقد اختصر الله عز وجل هذه العقيدة بقوله: ﴿ال

لِقٍ خَا هَلْ مِنْ  شَيْءٍ﴾ ]الزمر: ٦٢[. وقال الله عز وجل: ﴿ لِّ  كُ

﴾ ]فاطر: ٣[ )Şeyh »من رْضِ مَاءِ وَالْأَ مِّنَ السَّ كُم  قُ زُ يَرْ هِ  لَّ رُ ال غَيْ

كُمْ  بُّ  رَ هُ   لَّ كُمُ ال ذَٰلِ السماوات« diyor(. وقال الله عز وجل: ﴿

شَيْءٍ﴾ ]غافر: ٦٢[. فكلُّ ما سوى الله عز وجل لِّ  لِقُ كُ خَا

مخلوقٌ له.

41:47
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"Allah'ın bazı mahlûkları yaratmakla

nitelediğini görürken bunu nasıl söylersin?"

dersen — Allah Teâlâ'nın ﴿ve bir yalan

uyduruyorsunuz (yaratıyorsunuz)﴾, ﴿Siz

Allah'ı bırakıp ancak birtakım putlara

tapıyor ve bir yalan uyduruyorsunuz﴾
[Ankebût 17] sözü gibi; onları bu yalanı
"yaratmakla" niteledi. Allah Teâlâ buyurdu:

﴿Sonra onu başka bir yaratılışta inşa ettik.

Yaratanların en güzeli olan Allah ne

yücedir!﴾ [Mü'minûn 14]; böylece

kendisinden başka yaratanlar isbat etti.

Allah bazı mahlûkları yaratmakla nitelediği

hâlde, Allah Teâlâ'yı yaratıcılık sıfatında

nasıl tevhid ederiz?

فإن قلت: وكيف تقول ذلك، ونحن نجد أن الله يصف

لُقُونَ خْ  بعض المخلوقات بأنها تخلق؟ كقول الله عز وجل: ﴿وَتَ

فْكًا﴾  لُقُونَ إِ خْ  نًا وَتَ ثَا  وْ هِ أَ لَّ بُدُونَ مِن دُونِ ال تَعْ مَا   نَّ  فْكًا﴾، ﴿إِ  إِ

]العنكبوت: ١٧[؛ فوصفهم بأنهم يخلقون هذا الإفك. وقال الله

سَنُ حْ هُ أَ  لَّ بَارَكَ ال تَ فَ   ۚ لْقًا آخَرَ خَ هُ  نَا  نشَأْ مَّ أَ عز وجل: ﴿ثُ

قِينَ﴾ ]المؤمنون: ١٤[؛ فأثبت خالقين غيره. فكيف نوحّد لِ خَا  الْ

يّة، مع أن الله يصف بعض الله عز وجل بصفة الخالق

المخلوقات بأنها تخلق؟

42:15

Cevap: Bil — Allah sana rahmet etsin —
yaratma iki kısma ayrılır: Yokluktan var

etme şeklinde yaratma ve tasvir (şekil

verme) şeklinde yaratma. Allah Teâlâ'nın
kendisine has kıldığı yaratıcılık, yokluktan

yaratmadır: Bir şeyin hiçbir şekilde varlığı
olmayan bir yok iken, sonra Allah Tebâreke

ve Teâlâ'nın onu var etmesidir. Bu itibarla

ve bu anlamda yaratıcılık Allah Teâlâ'nın
hususiyetlerindendir; mahlûklarından

hiçbiri — ne mukarreb bir melek, ne

gönderilmiş bir peygamber, ne de salih bir

veli — bunda O'na ortak olamaz.

الجواب: اعلم ـ رحمك الله تعالى ـ أن الخلق ينقسم إلى

يّة التي ير. فالخالق يجادٍ عن عدم، وخلقِ تصو قسمين: خلقِ إ

يّة عن عدم، بأن يختصّ الله عز وجل بها إنما هي الخالق

تّة، ثم يوجده الله تبارك يكون الشيء معدومًا لا وجود له الب

يّة بهذا الاعتبار وهذا المعنى من خصائص الله وتعالى. فالخالق

رّب، ولا عز وجل، لا يشركه أحدٌ من خلقه فيها، لا ملكٌ مق

يٌّ صالح. يٌّ مرسل، ولا ول نب

43:04
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45:00 7. Külliye (devam): Yokluktan yaratma ile tasvir arasındaki fark

İkinci yaratıcılık ise bir şeyi bir sûretten

başka bir sûrete nakletmektir; buna

mahlûka da imkân verilmiştir. Fakat bir

şeyi bir sûretten başka bir sûrete en güzel

nakleden Allah Teâlâ'dır; O yaratanların,

yani şekil verenlerin en güzelidir. Bunun

delili şudur: Allah Teâlâ, annesinin

rahmindeki ceninin yaratılış merhalelerini

zikretmiştir; onu bir tabakadan bir

tabakaya, bir evreden bir evreye nakleder,

sonra onu en harikulade şekilde nihai bir

sûrette çıkarır. Bu sûret şu sözünde

övülmüştür: ﴿Andolsun, biz insanı en güzel

biçimde yarattık﴾ [Tîn 4]. Allah Teâlâ

buyurdu: ﴿Seni dilediği bir sûrette terkip

etti﴾ [İnfitâr 8].

يّة الثانية فهي نقلُ شيءٍ من صورةٍ إلى صورة، وأما الخالق

ن منها المخلوق. لكنّ أحسنَ من ينقل الشيء مُكِّ وهذه قد 

من صورةٍ إلى صورةٍ هو الله عز وجل، فهو أحسن الخالقين،

ين؛ بدليل أنّ الله عز وجل ذكر مراحل خلق أي المصوِّر

الجنين في رحم أمّه، ينقله من طبقٍ إلى طبق، ومن طورٍ إلى

مُدحت في خرجه في صورةٍ نهائيةٍ على أبدع صورة،  طور، ثم يُ

وِيمٍ﴾ ]التين: ٤[. وقال تَقْ سَنِ  حْ فِي أَ نسَانَ  نَا الْإِ  لَقْ خَ لَقَدْ  قوله: ﴿

﴾ ]الانفطار: ٨[. بَكَ  ءَ رَكَّ ا شَا ورَةٍ مَّ يِّ صُ  فِي أَ الله عز وجل: ﴿

43:52

Allah Teâlâ'nın ﴿ve bir yalan

yaratıyorsunuz﴾ sözünde kastedilen, tasvir

anlamındaki yaratmadır; yani Allah

Teâlâ'yı bırakıp ibadet ettiğiniz ilahlara şekil

veriyorsunuz.

والخلق بمعنى التصوير هو المقصود في قول الله عز وجل:

ةً تعبدونها من دون الله تُصوّرون آله فْكًا﴾، أي   لُقُونَ إِ خْ  ﴿وَتَ

عز وجل.

44:45

Taşlar zaten mevcuttu; fakat onlara bir

vesen (heykel) şekli verdiler, ya da bir

sanem (put) şekli verdiler, ya da başka bir

şeyin şeklini verdiler. Onlar "var etmek"

anlamında yaratmadılar; ancak "şekil

vermek" anlamında yarattılar, yani bir şeyi

eski bir sûretten yeni bir sûrete naklettiler.

Nebî صلى الله عليه وسلم'in kudsî hadiste Allah Teâlâ'nın
şöyle buyurduğunu haber vermesinde

kastedilen de budur: «Benim yarattığım gibi

yaratmaya kalkışandan daha zalim kim

vardır?» (Buhârî, Müslim); yani benim şekil

verişim gibi şekil vermeye kalkışan.

فالحجارة كانت موجودة، لكن صوّروها إلى وثن، أو صوّروها

إلى صنم، أو صوّروها إلى شيءٍ آخر. فهم لم يخلقوا بمعنى

يُوجِدوا، وإنما خلقوا بمعنى صوّروا، أي نقلوا الشيء من

صورةٍ قديمةٍ إلى صورةٍ جديدة. وهو المقصود بقول النبي

صلى الله عليه وسلم في الحديث القدسي أن الله عز وجل

Buhârî,( »مّن ذهب يخلق كخلقي مُ م قال: »ومَن أظل

يُصوِّر كتصويري. Müslim(، أي 

45:00
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46:12 8. Külliye: Rubûbiyyetin gereklerinde başkasını Allah'a eşit tutan rubûbiyyette

müşriktir

Elimizdeki külliyede kastedilen yaratma,

ancak yokluktan var etme şeklindeki

yaratmadır; tasvir ve nakil şeklindeki

yaratma değildir. Dolayısıyla bunda,

inşallah, bir müşkil yoktur. Bir mahlûk

hakkında onun bir şeyi yokluktan

yarattığını iddia eden herkes, onu Allah

Teâlâ'nın rubûbiyyetinin gereklerinden bir

şeyle nitelemiş olur ve böylece O'nun

rubûbiyyetinde müşrik olur. Bundan

Allah'a sığınırız.

يّة التي معنا إنما هو خلقُ الإيجاد عن لّ فالخلق المراد في الك

ير والنقل؛ فلا إشكال في ذلك إن شاء عدم، لا خلقُ التصو

الله. فكلُّ من زعم في مخلوقٍ أنه يخلق الشيء عن عدم، فقد

بية الله عز وجل، فيكون بو وصفه بشيءٍ من مقتضيات ر

بوبيته، نعوذ بالله من ذلك. مشركًا في ر

45:38

Külliyelerden biri de şudur: 8. külliye:

Allah'ın rubûbiyyetinin gereklerinden

birinde Allah'tan başkasını Allah'a —
mutlak bir eşitlemeyle — eşit tutan

herkes rubûbiyyette müşriktir. Tevfik

Allah'tandır, derim ki: Rubûbiyyette şirkin

hakikati budur. Sana "Rubûbiyyet şirkinin

anlamı nedir?" denirse cevap olarak şöyle

dersin: Kulun, Allah'ın rubûbiyyetinin

gereklerinden bir şeyde ya da Allah Teâlâ'ya

has olan isim ve sıfatlarının gereklerinden

bir şeyde Allah'tan başkasını Allah'a eşit
tutmasıdır.

رَ الله بالله في شيءٍ من ا: كلُّ من سوّى غي يّات أيضً لّ ومن الك

بية. بو ةَ المطلقة ـ فمشركٌ في الر ي بوبيته ـ التسو مقتضيات ر

بية. فإذا بو بالله التوفيق: وهذا حقيقة الشرك في الر أقول و

بية؟ فالجواب أن تقول: أن بو قيل لك: ما معنى شرك الر

بوبيته، أو رَ الله بالله في شيءٍ من مقتضيات ر يُسوّي العبدُ غي

ه عز وجل. في شيءٍ من مقتضيات أسمائه وصفاته التي تخصّ

46:12
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Bir mahlûk hakkında onun mülkte Allah'a

ortak olduğuna inanan herkes rubûbiyyet

şirkiyle müşriktir; ya da onun yokluktan

var etme şeklindeki yaratmadan bir şeyde

Allah'a ortak olduğuna inanan rubûbiyyet

şirkiyle müşriktir; ya da onun müstakil ve

ilk elden tedbir veya tasarrufta Allah

Teâlâ'ya ortak olduğuna inanan rubûbiyyet

şirkiyle müşriktir; ya da onun müstakil ve

ilk elden fayda ve zararda Allah Teâlâ'ya

ortak olduğuna inanan rubûbiyyet şirkiyle

müşriktir; ya da onun müstakil ve ilk elden

fayda verdiğine inanan rubûbiyyet şirkiyle

müşriktir; ya da onun müstakil ve ilk elden

zarar verdiğine inanan rubûbiyyet şirkiyle

müşriktir.

فكلُّ من اعتقد في مخلوقٍ أنه مشاركٌ لله في الملك فمشركٌ

بية، أو أنه مشاركٌ لله في شيءٍ من خلق الإيجاد بو شركَ ر

بية، أو أنه مشاركٌ لله عز وجل في التدبير بو فمشركٌ شركَ ر

بية، أو بو أو التصريف الاستقلاليّ الابتدائيّ فمشركٌ شركَ ر

أنه مشاركٌ لله عز وجل في النفع والضرّ الاستقلاليّ الابتدائيّ

ا فمشركٌ يًّ يًّا ابتدائ عًا استقلال بية، أو أنه ينفع نف بو فمشركٌ شركَ ر

ا فإنه مشركٌ يًّ يًّا ابتدائ بية، أو أنه يضرّ ضررًا استقلال بو شركَ ر

بية. بو شركَ ر

47:08

Ya da onun ölümden sonra dirilttiğine ya

da hayattan sonra öldürdüğüne inanan

rubûbiyyet şirkiyle müşriktir; ya da onun

ilk elden ve müstakil olarak bir ihsan ya da

rızık verdiğine inanan rubûbiyyet şirkiyle

müşriktir. Allah'ın rubûbiyyetinin

gereklerinden bir şeyde Allah'tan başkasını
Allah'a eşit kılan herkes, büyük şirkle

müşrik sayılır.

يُميت عن حياة، فمشركٌ شركَ حيي عن موت، أو  أو أنه يُ

ءً قًا ابتدا ءً أو رز يُعطي أو يرزق عطا بية؛ أو أنه  بو ر

رَ الله بية. فكلُّ من جعل غي بو واستقلالًا، فإنه مشركٌ شركَ ر

يُعتبر بية الله، فإنه  بو يًا لله في شيءٍ من مقتضيات ر مساو

مشركًا شركًا أكبر.

48:04

Birinin mutlak gaybın gereklerinden bir

şeyi bildiğini iddia edenin tekfiri de buna

dayanır; çünkü mutlak gaybı bilmek Allah

Teâlâ'nın rubûbiyyetinin

hususiyetlerindendir. Kul gaybı bilmekte

Allah'tan başkasını Allah'a eşit tutarsa,

Allah Teâlâ'nın rubûbiyyetinde O'na şirk

koşmuş olur. "Bunu neden 'ilk elden,

müstakil' sözüyle kayıtladın?" dersen,

derim ki: Geçen külliyede açıkladığım sebep

olarak (nispet) dışarıda kalsın diye.

ئًا من رُ من زعم أنّ أحدًا يعلم شي ج تكفي رَّ خ وعلى ذلك يُ

مقتضيات الغيب المطلق؛ لأنّ علم الغيب المطلق من

رَ الله بية الله عز وجل، فإذا سوّى العبدُ غي بو خصائص ر

بالله في علم الغيب فإنه يكون مشركًا مع الله عز وجل في

يّدتَ ذلك بقولك: »ابتدائيّ بوبيته. فإن قلت: ولماذا ق ر

تُه في استقلاليّ«؟ فأقول: حتى يخرج السببيّ الذي شرح

يّة الماضية. لّ الك

48:41
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49:27 9. Külliye: Bütün mahlûklar rubûbiyyeti ikrar fıtratı üzere yaratılmıştır

Külliyelerden biri de şudur: 9. külliye:

Bütün mahlûklar rubûbiyyeti ikrar

etme fıtratı üzere yaratılmıştır; ancak

onu zulüm ve inatla — ya da zulüm ve

büyüklenmeyle — inkâr eden

müstesnadır. (Tekrar eder:) Bütün

mahlûklar rubûbiyyeti ikrar etme fıtratı
üzere yaratılmıştır; ancak onu zulüm,

büyüklenme ve inatla inkâr eden

müstesnadır.

ا: كلُّ الخلق مفطورون على الإقرار يّات أيضً لّ ومن الك

ا ـ. مًا وعلوًّ مًا وعنادًا ـ أو ظل بية، إلا من جحدها ظل بو بالر

بية، إلا من بو )يكررها( كلُّ الخلق مفطورون على الإقرار بالر

ا وعنادًا. مًا وعلوًّ جحدها ظل

49:27

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Allah Teâlâ'nın
Kitabı birçok ayette bunu açıkça

bildirmiştir. Allah Teâlâ buyurur:

﴿Andolsun, onlara gökleri ve yeri kim

yarattı, güneşi ve ayı kim boyun eğdirdi

diye sorsan, elbette "Allah" derler﴾
[Ankebût 61]; böylece yaratıcılık sıfatını ve

göklerin ve yerin yaratılmasında Allah'ın
tek olduğunu ikrar ettiler. Allah Teâlâ

buyurdu: ﴿Andolsun, onlara gökten su

indirip onunla yeri ölümünden sonra

dirilten kimdir diye sorsan, elbette "Allah"

derler﴾ [Ankebût 63]. Allah Teâlâ buyurdu:

﴿Andolsun, onlara gökleri ve yeri kim

yarattı diye sorsan, elbette "Allah" derler. De

ki: Hamd Allah'a mahsustur. Fakat onların
çoğu bilmezler﴾ [Lokmân 25].

بالله التوفيق: وهذا ما نصّ عليه كتاب الله عز وجل أقول و

لَقَ نْ خَ هُم مَّ تَ لْ  أَ ئِن سَ لَ في آياتٍ كثيرة. يقول الله عز وجل: ﴿وَ

هُ﴾  لَّ لُنَّ ال يَقُو لَ رَ  لْقَمَ مْسَ وَا رَ الشَّ  خَّ  رْضَ وَسَ مَاوَاتِ وَالْأَ السَّ

يّة، وأنّ الله متوحّدٌ بخلق رّوا بصفة الخالق ]العنكبوت: ٦١[؛ فأق

ن هُم مَّ تَ لْ  أَ ئِن سَ لَ السماوات والأرض. وقال الله عز وجل: ﴿وَ

لُنَّ يَقُو لَ هَا  بَعْدِ مَوْتِ رْضَ مِن  بِهِ الْأَ يَا   حْ فَأَ ءً   مَا
مَاءِ لَ مِنَ السَّ زَّ نَّ

نْ هُم مَّ تَ لْ  أَ ئِن سَ لَ هُ﴾ ]العنكبوت: ٦٣[. وقال الله عز وجل: ﴿وَ  لَّ ال

بَلْ   ۚ هِ لَّ لِ مْدُ  حَ  قُلِ الْ هُۚ    لَّ لُنَّ ال يَقُو لَ رْضَ  مَاوَاتِ وَالْأَ لَقَ السَّ خَ

مُونَ﴾ ]لقمان: ٢٥[. لَ يَعْ هُمْ لَا  رُ ثَ  كْ أَ

50:06

Allah Teâlâ buyurdu: ﴿De ki: Eğer

biliyorsanız (söyleyin), yer ve içindekiler

kimindir? "Allah'ındır" diyecekler. De ki:

Öyleyse düşünüp ibret almaz mısınız? De

ki: Yedi göğün Rabbi ve büyük Arş'ın Rabbi

kimdir? "Allah'tır" diyecekler. De ki: Öyleyse

sakınmaz mısınız? De ki: Eğer biliyorsanız
(söyleyin), her şeyin melekûtu elinde olan,

koruyan ama kendisine karşı
korunulamayan kimdir? "Allah'tır"

diyecekler. De ki: Öyleyse nasıl olup da

büyüleniyorsunuz?﴾ [Mü'minûn 84-89]. Bu

anlamdaki ayetler çoktur.

مْ تُ ن ن كُ هَا إِ فِي رْضُ وَمَن  مَنِ الْأَ لِّ  قُل  وقال الله عز وجل: ﴿

بُّ قُلْ مَن رَّ رُونَ ۝   تَذَكَّ لَا  فَ  قُلْ أَ هِۚ   لَّ لِ لُونَ  يَقُو  مُونَ ۝ سَ لَ تَعْ

قُلْ هِۚ   لَّ لِ لُونَ  يَقُو  عَظِيمِ ۝ سَ لْ رْشِ ا عَ لْ بْعِ وَرَبُّ ا  مَاوَاتِ السَّ السَّ

رُ جِي وَ يُ هُ ءٍ وَ شَيْ لِّ  يَدِهِ مَلَكُوتُ كُ بِ قُلْ مَن  قُونَ ۝  تَّ تَ لَا  فَ  أَ

نَّىٰ  فَأَ قُلْ    ۚ هِ لَّ لِ لُونَ  يَقُو  مُونَ ۝ سَ لَ تَعْ مْ  تُ ن ن كُ يْهِ إِ لَ عَ رُ  جَا  وَلَا يُ

رُونَ﴾ ]المؤمنون: ٨٤-٨٩[. والآيات في هذا المعنى متعدّدة. حَ تُسْ

50:55
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"Kur'an'ın kendisinde onu inkâr eden ve

ta'til eden insanlar bulduğumuz hâlde, nasıl
olur da mahlûkların — istisnasız hepsinin

— rubûbiyyeti ikrar fıtratı üzere

yaratıldığını iddia edersin?" dersen —
Firavun gibi; o ﴿Sizin için benden başka bir

ilah bilmiyorum﴾ [Kasas 38] demişti; Allah

da onun hakkında ﴿Ben sizin en yüce

rabbinizim﴾ [Nâziât 24] (dediğini) bildirdi.

Allah Teâlâ, ﴿Allah kendisine mülk verdi

diye Rabbi hakkında İbrâhîm ile tartışan

kişi; hani İbrâhîm "Benim Rabbim diriltir

ve öldürür" demişti﴾ — yani rubûbiyyet —
﴿o da "Ben de diriltir ve öldürürüm"

demişti﴾ [Bakara 258] (ayetinde onu)

anlattı; o rubûbiyyeti inkâr etti ve ta'til etti.

بَكرة أبيهم فإن قلت: وكيف تزعم أن الخلق مفطورون ـ عن 

بية، مع أننا نجد في القرآن نفسه أناسًا بو ـ على الإقرار بالر

لَٰهٍ   مِّنْ إِ كُم  لِمْتُ لَ عَ مّا قال: ﴿مَا  لوه؟ كفرعون ل أنكروه وعطّ

لَىٰ﴾ عْ كُمُ الْأَ  بُّ  رَ نَا   غَيْرِي﴾ ]القصص: ٣٨[، وقال الله عنه: ﴿أَ

مَ رَاهِي بْ  لَّذِي حَاجَّ إِ ]النازعات: ٢٤[. وقال الله عز وجل عن ﴿ا

حْيِي  لَّذِي يُ بِّيَ ا رَ مُ  رَاهِي بْ  قَالَ إِ ذْ  لْكَ إِ مُ لْ هُ ا  لَّ هُ ال تَا نْ آ بِّهِ أَ  رَ فِي 

﴾ ]البقرة: مِيتُ يِي وَأُ حْ نَا أُ  قَالَ أَ بية ـ ﴿ بو ﴾ ـ أي ر مِيتُ يُ وَ

لها. بية وعطّ بو ٢٥٨[؛ فأنكر الر

51:28

Hatta Allah Teâlâ Dehriyye hakkında şöyle

buyurmuştur: ﴿Dediler ki: Hayat ancak bu

dünya hayatımızdır; ölürüz ve yaşarız; bizi

ancak zaman (dehr) helak eder﴾ [Câsiye

24]. Böylece diriltmeyi, öldürmeyi, tedbiri

ve tasarrufu zamana nispet ettiler. Kur'an

onu inkâr etmiş bir grubu anlatırken, sen

nasıl mahlûkların rubûbiyyet (ikrarı) fıtratı
üzere yaratıldığını söylersin?

ا لَّ يَ إِ لُوا مَا هِ قَا ية: ﴿وَ بل إنّ الله عز وجل قال عن الدهر

رُ﴾ ]الجاثية: ٢٤[؛ هْ ا الدَّ لَّ نَا إِ لِكُ هْ يَا وَمَا يُ حْ  مُوتُ وَنَ نَ يَا  نْ  نَا الدُّ تُ يَا  حَ

فنسبوا الإحياء والإماتة والتدبير والتصريف إلى الدهر.

بية، والقرآن يذكر بو فكيف تقول بأن الخلق مفطورون على الر

ةً قد أنكروه؟ طائف

52:22

Cevap birkaç yönden verilir. Birinci yön:

İkrar iki kısma ayrılır: Fıtrî ve bâtınî (iç)

ikrar ile zahirî ve alenî ikrar. Bizim

külliyemiz ikinci ikrarı kastetmez; ancak

birinci ikrar hakkındadır. Fıtratlarında

yerleşik olana karşı büyüklenen bu

kimseler bile, fıtratlarına dönseler onu

bunu ikrar eder hâlde bulurlardı.

الجواب من عدّة أوجه: الوجه الأول: أنّ الإقرار ينقسم إلى

يٍّ علني. يٍّ باطني، وإلى إقرارٍ ظاهر قسمين: إلى إقرارٍ فطر

يّتنا لا تعني الإقرار الثاني، وإنما هي في الإقرار الأول. لّ فك

رّر في فطرتهم، لو رجعوا إلى فحتى هؤلاء الذين كابروا ما تق

رّةً بذلك. مُق فطرتهم لوجدوها 

52:51
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Firavun'un inkârı ancak zahirde

rubûbiyyeti inkârdır. Delili Allah Teâlâ'nın
şu sözüdür: ﴿Onları inkâr ettiler﴾ — yani

zahiren — ﴿kalpleri onlara kesin olarak

inandığı hâlde﴾ — yani bâtınen —; bunun

sebebi de: ﴿zulüm ve büyüklenme

yüzünden﴾ [Neml 14]. Dehriyye de

gerçekte kalplerinde, kendilerini diriltenin

ve öldürenin Allah Teâlâ olduğunu ikrar

ederler; fakat zahiren onu inkâr ettiler.

Mahlûkların rubûbiyyetin gereklerini ikrar

fıtratı üzere yaratıldığını söylediğimizde,

bununla fıtrî, kalbî ve bâtınî ikrarı
kastediyoruz; zahirde zulüm ve

büyüklenmeyle inkâr edilse bile.

بية في الظاهر، بدليل قول بو فإنكار فرعون إنما هو إنكارٌ للر

هَا نَتْ يْقَ تَ  رًا ـ ﴿وَاسْ هَا﴾ ـ أي ظاه حَدُوا بِ  الله عز وجل: ﴿وَجَ

ا﴾ لُوًّ عُ مًا وَ لْ  نًا ـ، والسبب في ذلك: ﴿ظُ هُمْ﴾ ـ أي باط سُ نفُ أَ

ةً في رّون بأنّ الله عز وجل ـ حقيق يُق ية  ]النمل: ١٤[. والدهر

رًا أنكروه. فإذا يُميتهم، ولكن ظاه  حييهم و قلوبهم ـ هو الذي يُ

بية، بو قلنا بأنّ الخلق مفطورون على الإقرار بمقتضيات الر

مًا فنعني به الإقرار الفطريّ القلبيّ الباطني، وإن جُوحِد ظل

ا في الظاهر. وعلوًّ

53:35

Bu yüzden Firavun, Allah'ın varlığı
konusunda Mûsâ'yı yalanlamak istediğinde

şöyle dedi: ﴿Ey Hâmân! Bana yüksek bir

kule yap﴾ [Gâfir 36]. Neden "Ey Hâmân,

yanına ordudan bir birlik al, sağa sola git,

Allah'ı aramak için yerin doğularını ve

batılarını dolaş" demedi? Neden "Ey

Hâmân, Allah'ı arayalım diye bana yeri

kaz" demedi? Neden aramayı yukarı
yönüne tahsis etti? Çünkü Allah Teâlâ'nın
gökte olduğu (fıtratında) yerleşikti.

يُكذّب موسى في وجود الله قال: مّا أراد فرعون أن  ولذلك ل

لِي صَرْحًا﴾ ]غافر: ٣٦[. ولماذا لم يقل: يا بْنِ  هَامَانُ ا يَا  ﴿

نًا وشمالًا، ةً من الجيش، واذهب يمي هامان، خذ معك طائف

ثًا عن الله؟ ولماذا لم واضرب مشارق الأرض ومغاربها بح

مَ لِ يقل: يا هامان، احفر لي في الأرض حتى نبحث عن الله؟ 

ةَ العلوّ بالبحث؟ لاستقرارِ أنّ الله عز وجل في خصّ جه

السماء.

54:20
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55:01 9. Külliye (devam): Bâtınî ve zahirî ikrar; ikinci cevap: asıl fıtrat ve sonradan

bozulma

Allah Teâlâ'nın, ona dokuz mucizeyi

gösterdiğinde Mûsâ'nın (Firavun'a)

söylediğini bildirdiği gibi: ﴿Andolsun, bildin

ki﴾ — yani ey Firavun — ﴿bunları﴾ —
yani mucizeleri — ﴿ancak göklerin ve yerin

Rabbi, birer basiret olarak indirmiştir﴾ [İsrâ

102]. Bâtınen mi bildi, zahiren mi? Bâtınen.

Dolayısıyla bâtınî, fıtrî ve kalbî ikrar ile

zahirî ve dil ile ikrar arasını ayırmak

gerekir. Mahlûkların rubûbiyyeti ikrar

fıtratı üzere yaratıldığını söylediğimizde,

bununla zahirî değil, bâtınî ikrarı
kastediyoruz. Çünkü zahir; zulüm,

büyüklenme, kibir, dikbaşlılık, küstahlık,

küfür ve inkârla inkâr edebilir; fakat insan

fıtratının zaruretlerinden olan bir gereği

inkâr edemez.

مّا أراه الآيات التسع: كما قال الله عز وجل عن موسى ل

ؤُلَاءِ﴾ ـ أي هَٰ  زَلَ  ن ﴾ ـ أي يا فرعون ـ ﴿مَا أَ لِمْتَ عَ لَقَدْ  ﴿

رَ﴾ ]الإسراء: ئِ ا بَصَ رْضِ  مَاوَاتِ وَالْأَ ا رَبُّ السَّ لَّ الآيات ـ ﴿إِ

يق بين نًا. فلا بدّ من التفر رًا؟ باط نًا أو ظاه ١٠٢[. علمتَ باط

بين الإقرار الظاهريّ الإقرار الباطنيّ الفطريّ القلبي، و

بية، بو اللساني. فإذا قلنا بأنّ الخلق مفطورون على الإقرار بالر

فإنما نعني به الإقرار الباطنيّ لا الظاهري. فإنّ الظاهر قد

رًا وجحودًا، ةً وكف ءً وغطرس ا واستكبارًا وإبا مًا وعلوًّ جحد ظل يَ

يُنكر مقتضًى من ضرورات لكن لا يستطيع الإنسان أن 

فطرته.

55:01

Buna ikinci bir cevap da ekle: Mahlûkların
rubûbiyyetin gerekleri üzere yaratıldığını
söylediğimizde, bununla asıl ikrarı ya da

asıl fıtratı kastediyoruz. Fakat bu fıtrata

onu kirleten ve değiştiren şeyler arız
olabilir; sonradan gelen bu değişiklik,

nefislerin başlangıçta üzerinde yaratıldığı
şeyi ortadan kaldırmaz. Nitekim Allah…
Nitekim Nebî صلى الله عليه وسلم şöyle buyurmuştur: «Her

doğan fıtrat üzere doğar» — yani asıl ve

doğum itibarıyla — «sonra anne babası onu

Yahudi, Hristiyan ya da Mecûsî yapar»

(Buhârî, Müslim). İnsanın fıtratı bozuk çevresel

etkiler sebebiyle silinebilir.

يًا، وهو أننا إذا قلنا بأنّ الخلق بًا ثان وأضف إلى هذا جوا

بية، فنعني به الإقرارَ أو بو مفطورون على مقتضيات الر

يُلوّثها ةَ الأصلية، لكن قد يعرض لهذه الفطرة ما  الفطر

فُطرت عليه النفوس في يُلغي ما  يُبدّلها؛ فالتبديل الثاني لا   و

أول الأمر. كما قال الله… كما قال النبي صلى الله عليه وسلم:

»كلُّ مولودٍ يولد على الفطرة« ـ أي باعتبار الأصالة والولادة

Buhârî,( »سانه يُمجّ يُنصّرانه أو  ـ »فأبواه يُهوّدانه أو 

ثّرات البيئية تُطمس فطرة الإنسان بسبب المؤ Müslim(. فقد 

الفاسدة.

55:56
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Firavun fıtrat üzere doğdu; fakat (fıtratı)
onun ta'âtîsi (kendini kaptırması) ؟ , kibri,

küfrü ve inadı sebebiyle bozuldu. Böylece

﴿Ben sizin en yüce rabbinizim﴾ dedi;

(içten) inkâr ettiği için değil, fıtratı
bozulduğu için. Dehriyye'nin fıtratı da

inançlarının kötülüğü sebebiyle bozuldu.

Mahlûkların rubûbiyyetin gereklerini ikrar

fıtratı üzere yaratıldığını söylediğimizde,

bununla asıl fıtratı kastediyoruz; bu fıtratı
sonradan dış çevresel etkilerden kirleten

şeyler itibarıyla değil. Bunlar iki açık
cevaptır.

؟ 56:55 ففرعون وُلد على الفطرة، لكن فسدت بسبب تعاطيه 

لَىٰ﴾، لا لأنه عْ كُمُ الْأَ  بُّ  رَ نَا   وكِبره وكفره وعناده، فقال: ﴿أَ

ية فسدت فطرتهم يجحد، وإنما لأنّ فطرته فسدت. والدهر

بسبب سوء معتقداتهم. فإذا قلنا بأنّ الخلق مفطورون على

ةَ الأصالة، لا بية، فنعني به فطر بو الإقرار بمقتضيات الر

ثّرات البيئية يُلوّث هذه الفطرة فيما بعد من المؤ باعتبار ما 

الخارجية. وهما جوابان واضحان.

56:55

Bu külliyeyi, size az önce zikrettiğim hadis

teyit eder: «Her doğan fıtrat üzere doğar»,

yani İslâm ve rubûbiyyeti ikrar fıtratı
üzere. Allah Teâlâ'nın şu sözü de onu

güçlendirir: ﴿Hani Rabbin

Âdemoğullarından, onların sırtlarından

zürriyetlerini aldı﴾ — ilk ahitte — ﴿ve

onları kendilerine şahit tuttu: "Ben sizin

Rabbiniz değil miyim?" "Evet

(Rabbimizsin)" dediler﴾ [A'râf 172].

Mahlûkların hepsi "Evet" dedi.

يّة الحديثُ الذي ذكرته لكم آنفًا: »كلُّ مولودٍ لّ يؤكّد هذه الك و

بية. بو يولد على الفطرة«، أي فطرة الإسلام والإقرار بالر

بَنِي آدَمَ كَ مِن  بُّ رَ خَذَ  ذْ أَ يه قولُ الله عز وجل: ﴿وَإِ يُقوّ  و

هُمْ﴾ ـ في… في العهد الأول ـ تَ  يَّ  هُورِهِمْ ذُرِّ مِن ظُ

لَىٰ﴾ ]الأعراف: بَ لُوا  قَا   ۖ كُمْ بِّ  رَ بِ لَسْتُ   سِهِمْ أَ نفُ لَىٰ أَ عَ هُمْ  هَدَ شْ ﴿وَأَ

لّهم قالوا: بلى. ١٧٢[؛ الخلق ك

57:37

Onu, Sahîh-i Müslim'deki İyâz b. Himâr

(r.a.) hadisi de teyit eder; Nebî صلى الله عليه وسلم Rabbinden

rivayet ettiği sözde şöyle buyurur: «Ben

kullarımın hepsini hanîfler olarak yarattım;

sonra şeytanlar onlara geldi, onları
dinlerinden saptırdı ve onlara helal kıldığım
şeyleri haram kıldı» (Müslim). Demek ki

bozulma asıldan gelen bir bozulma değil,

ancak sonradan kazanılan ve arız olan bir

bozulmadır. Bu iki cevapla, inşallah, müşkil

ortadan kalkar.

يؤكّده حديث عياض بن حمار رضي الله عنه في صحيح و

بّه عز  يه عن ر مسلم، من قوله صلى الله عليه وسلم فيما يرو

لَّهم، فجاءتهم الشياطين ءَ ك نّي خلقتُ عبادي حنفا وجل: »وإ

فاجتالتهم عن دينهم، وحرّمت عليهم ما أحللتُ لهم«

)Müslim(. إذن الفساد ليس فسادَ أصالة، وإنما فسادُ

اكتسابٍ وعَرَض. فبهذين الجوابين يزول الإشكال إن شاء

الله.

58:04
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58:37 10. Külliye: Her mevcudun bir var edicisi, her hâdisin bir muhdisi vardır

1:00:01 10. Külliye (devam): Üç ihtimal ve Tûr sûresindeki aklî delil

Külliyelerden biri de şudur: 10. külliye:

Her mevcudun ya da her hâdisin

mutlaka bir var edicisi ve bir muhdisi

(meydana getireni) vardır. Bugün dersi

size uzattık, biraz daldık; sizden özür

dileriz. Her mevcudun ya da her hâdisin

mutlaka bir var edicisi ve bir muhdisi

vardır. Bu, Allah Teâlâ'nın şu sözüdür:

﴿Yoksa onlar hiçbir şey olmaksızın mı
yaratıldılar, yoksa yaratanlar kendileri

mi?﴾ [Tûr 35]. Bu, Allah Teâlâ'nın varlığına

dair aklî delillerin en büyüklerindendir.

ا: كلُّ موجودٍ أو حادثٍ فلا بدّ له من يّات أيضً لّ ومن الك

دٍ ومُحدِث. طوّلنا عليكم اليوم الدرس، استرسلنا شوي، موجِ

دٍ نعتذر إليكم. كلُّ موجودٍ أو حادثٍ فلا بدّ له من موجِ
ءٍ شَيْ غَيْرِ  لِقُوا مِنْ  خُ مْ  ومُحدِث. وهو قول الله عز وجل: ﴿أَ

لِقُونَ﴾ ]الطور: ٣٥[. وهو من أعظم الأدلة العقلية خَا  هُمُ الْ مْ  أَ

على وجود الله عز وجل.

58:37

Akılların gereklerindendir ki her hâdisin

arkasında mutlaka onu meydana getiren

bir muhdis, her mevcudun arkasında da

mutlaka onu var eden bir var edici

bulunur. Çünkü bu kâinat yokken var

olmuştur ve hiçbir izi yokken meydana

gelmiştir. Onun meydana gelişi ve var oluşu
için dördüncüsü olmayan üç ihtimal

vardır: Ya kendi kendini var etmiştir.

فإنّ من مقتضيات العقول أنّ كلَّ حادثٍ فلا بدّ أن يقف

وراءه مُحدِثٌ أحدثه، وكلَّ موجودٍ فلا بدّ أن يقف وراءه

دٌ أوجده. وذلك لأنّ هذا الكون كائنٌ بعد أن لم يكن، مُوجِ

ثُه ووجودُه له ثلاثة وحادثٌ بعد أن لم يكن له أثر. وحدو

احتمالاتٍ لا رابع لها: إمّا أن يكون قد أوجد نفسه بنفسه.

59:19

Bu, akılların en küçük şeylerde bile

reddettiği bir ihtimaldir; en büyüklerinde

nasıl olur? Bir adama gelip "Gözünün

gördüğü bu saray dün mevcut değildi; onu

bina eden bir yapıcı ve onu imar eden bir

usta olmadan insanlar sabahladığında o

mevcuttu" desek, aklı bunu kabul etmez.

Hatta bundan daha küçük olan bir şeyde,

küçük bir iğnede bile; küçük iğneyi

gördüğümüz andan itibaren onu yapan bir

yapıcısı ve ona şekil veren bir şekil vericisi

olduğunu düşünürüz. Akıllar en küçük

şeylerde bile bir şeyin var edicisiz var

olmasını ve muhdissiz meydana gelmesini

reddediyorsa, en büyüklerinde evleviyetle

reddeder. Dolayısıyla bu ihtimal

reddedilmiştir.

وهذا احتمالٌ ترفضه العقول في أصغر الأشياء، فكيف

بأكبرها؟ فلو أننا جئنا إلى رجلٍ وقلنا: إنّ القصر الذي تراه

عينك لم يكن بالأمس موجودًا، وأصبح الناسُ وهو موجودٌ

مّره، فإنّ عقله لا يقبل ذلك. بل من غير بانٍ بناه ولا خبيرٍ ع

برة الصغيرة؛ فإننا من حين ما فيما هو أصغر من ذلك، كالإ

عًا قد صنعها، ومصوّرًا برة الصغيرة نتصوّر أنّ لها صان نرى الإ

قد صوّرها. فإذا كانت العقول تأبى وجودَ شيءٍ بلا موجِد،

وحدوثَ شيءٍ بلا مُحدِث في أصغر الأشياء، ففي أكبرها من

باب أولى. فهذا الاحتمال مرفوض.

01:00:01
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Sonra buna başka bir ihtimal daha ekle:

Yokluktan (kendiliğinden) var olmuş olması
ya da tesadüfen var olmuş olması. Bu da

reddedilmiş bir ihtimaldir; çünkü kendini

var etmeden önce yoklukla nitelenmişti;
yokluk ise yaratıcı ya da kadir olmakla

nitelenemez. Bu kâinat kendi kendini var

etmediyse ve tesadüfen de var olmadıysa,

geriye — en doğrusu — geriye, başkasını
söylemenin caiz olmadığı hak ihtimal

olarak üçüncüsü kalır: Onun kendisini var

eden bir var edicisi, onu yaratan ve

yokluktan icat eden bir yaratıcısı vardır; O

da Allah Tebâreke ve Teâlâ'dır.

ثم أضف إلى هذا احتمالًا آخر، وهي أن يكون قد وُجد من

ةً؛ وهذا احتمالٌ مرفوض، لأنه قبل أن عدم، أو وُجد صدف

فًا بالعدم، والعدم لا يوصف بأنه خالقٌ يُوجِد نفسه كان موصو

أو قادر. فإذا لم يكن هذا الكون قد أوجد نفسه بنفسه، ولا

حّ ـ فيبقى أنّ الاحتمال الحقّ ةً، فيبقى أنّ ـ أص وُجد صدف

دًا قد الذي لا يجوز القول بغيره هو الثالث: وهو أنّ له موجِ

أوجده، وخالقًا قد خلقه وأبدعه من العدم، وهو الله تبارك

وتعالى.

01:01:03

Bu yüzden ayet iki ihtimali zikretmiş,
üçüncüsünü zikretmemiştir; bu ayeti

okuyanın çıkaracağı aklî yerleşik bilgiyle

yetinmiştir. Allah Teâlâ buyurdu: ﴿Yoksa

onlar hiçbir şey olmaksızın mı yaratıldılar﴾
— yani yokluktan mı yaratıldılar — ﴿yoksa

yaratanlar kendileri mi?﴾ — yani

kendilerini var edenler onlar mı? Ne

birincisi doğrudur ne de ikincisi. Sonra

Allah Teâlâ sustu ve üçüncü ihtimali geçti;

çünkü aklın vardığı sonuç, onların
kendilerini var eden bir var edicisi,

yapılışlarını ve yaratılışlarını icat eden bir

yaratıcısı olduğudur; O da Allah Tebâreke

ve Teâlâ'dır.

ر رَّ ءً بالمق ولذلك ذكرت الآية احتمالين ولم تذكر الثالث، اكتفا

العقليّ الذي سيستنتجه قارئ هذه الآية. فقال الله عز وجل:

مْ شَيْءٍ﴾ ـ أي أنهم خُلقوا من عدم ـ ﴿أَ غَيْرِ  لِقُوا مِنْ  خُ مْ  ﴿أَ

لِقُونَ﴾ ـ أي هم الذين أوجدوا أنفسهم ـ؛ فلا الأول خَا  هُمُ الْ

صحيح، ولا الثاني صحيح. ثم سكت الله عز وجل وتجاوز

دًا قد الاحتمال الثالث؛ لأنّ نتيجة العقل أنّ لهم موجِ

أوجدهم، وخالقًا قد أبدع صنعتهم وخلقهم، وهو الله تبارك

وتعالى.

01:01:55

Akıl, var edicisi olmayan bir şeyin var

olmasına ve muhdisi olmayan bir şeyin

meydana gelmesine engel olur. Bu, Ehl-i

Sün… hatta Kur'an'ın Allah Teâlâ'nın
varlığına delil getirdiği delillerdendir. Bu

yüzden Cübeyr b. Mut'im, Resûlullah صلى الله عليه وسلم'i

Tûr sûresinden bu ayeti okurken işitince

şöyle dedi: «Kalbim neredeyse uçacaktı»
(Buhârî). (Bu,) Allah Teâlâ'nın varlığına,

yaratıcılıkta tek olduğuna, meydana

getirme ve icat etmede yegâne olduğuna

dair açık bir aklî istidlaldir. O, göklerin ve

yerin eşsiz yaratıcısıdır.

يمنع حدوثَ شيءٍ لا دَ له، و فالعقل يمنع وجودَ شيءٍ لا موجِ

مُحدِثَ له. فهذا من الأدلة التي يستدلّ بها أهل السـ… بل

مّا سمع استدلّ بها القرآن على وجود الله عز وجل. ولذلك ل

عِم رسولَ الله صلى الله عليه وسلم يقرأ هذه الآية مُط جُبير بن 

.)Buhârî( »من سورة الطور قال: »فكاد قلبي أن يطير

حٌ على وجود الله عز وجل، وأنه المتوحّد يٌّ واض استدلالٌ عقل

بداع؛ فهو بديع السماوات رّد بالإحداث والإ يّة، والمتف بالخالق

والأرض عز وجل.

01:02:36
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Allah en yüce olandır ve en iyisini bilendir.

Allah, Peygamberimiz Muhammed'e, onun

âline ve ashâbının tamamına salât ve

selâm eylesin.

يّنا محمد، وعلى آله لّم على نب لّى الله وس والله أعلى وأعلم، وص

وصحبه أجمعين.

01:03:17
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

10:05 استنقاذ اجتنقاذ استنقاذ

18:53 ببيه سبادية يّة سبب

26:09 لمنع ت شرعا اً لمنع تشارع عًا مُنعتَ شر ل

27:41 مطلق التصرف المضبوط مطلقت تصرف المضبوط مطلقُ تصرّفٍ مضبوطٍ

28:03 انتهت انتخت انتهت

34:13 الادله المخلوقه الأذلة المخلوقة ةُ المخلوقَ الأدل

39:30 بيته غناء وربو بيته غناء ورضو بيته غِنى وربو

45:00 فالحج فالحجارة فالحجارة

45:30 ومن اظلم ممن ذهب
(devamı yok)

يخلق كخلقي / أن يصور…
كتصوير

يُصوِّر كتصويري…» يخلق كخلقي«، أي 

46:07 فيكون مشركا في ذلك بيته، نعوذ فيكون مشركا في ربو
بالله من ذلك

Whisper

46:32 فمش في الربوبيه فمشركون فمشركٌ

47:17–
48:11

فمش / فمسر فمشارك / فمشركون شركة فمشركٌ شركَ ربوبية

49:10 قيدت قيت يّدتَ ق

49:16 الذي ماضيه الذي شرحته في الكلية الماضية Whisper

51:21 فانا فأنا تسحرون رُونَ  تُسْحَ نَّىٰ   فَأَ

52:51 عده اوجه عدة أوت عدّة أوجه

54:43 هامان غامان هامان

54:48 جهه بالبحث جهة العلوم بالبحث ةَ العلوّ جه

55:29 لل الظاهري للظاهري لا الظاهري

55:56 جواب ثاني جوابها يًا بًا ثان جوا

56:18 فالتبول الثاني فالتبديل الثاني فالتبديل الثاني

56:29 كما قال الله كما قال النبي كما قال النبي كما قال الله… كما قال النبي

58:10 عن ربه عز وجل عن ربي بّه عز وجل عن ر

58:25 احللت أحذرت أحللتُ

58:30 اكتساب وعرض اكتساب عرض اكتسابٍ وعَرَض
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58:49 ومحدث ومحدد ومُحدِث

1:01:31 فيبقى ان اصح فيبقى ان فيبقى أن YouTube (Şeyh'in kendini

düzeltmesi korundu)

1:02:43 يستدل بها اهل الس بل استدل
بها القران

يستدل بها القرآن YouTube (Şeyh'in kendini

düzeltmesi korundu)

1:02:51 جبير جباير جُبير

Ayet ve alıntı notları:

02:16: Bakara 22'de Şeyh «وأنزل لكم» diyor; mushaf lafzı ﴿ًءِ مَاء مَا زَلَ مِنَ السَّ ن وَأَ ﴾.

03:57: Şeyh Neml 61'i okurken araya «ًء ekliyor; bu ifade Neml 61'de yok (Bakara 22 ve Gâfir 64'te «والسماء بنا

geçer). Metinde ayet dışında bırakıldı.
09:09: Nahl 73'te Şeyh «في السماوات» diyor; mushaf lafzı ﴿ مَاوَاتِ مِّنَ السَّ ﴾.

11:48: Enbiyâ 58'de Şeyh «وجعلها» diyor; mushaf lafzı ﴿هُمْ جُذَاذًا لَ عَ جَ .﴾فَ

37:50: A'râf 188'de Şeyh «إلا ما شاء الله» kısmını okumuyor; metinde «…» ile gösterildi.

41:47: Fâtır 3'te Şeyh «من السماوات» diyor; mushaf lafzı ﴿ِمَاء مِّنَ السَّ ﴾.

فْكًا﴿ :44:45 / 42:15  لُقُونَ إِ خْ  .Ankebût 17'nin parçasıdır; 44:45'te ayrıca numara verilmedi ﴾وَتَ

lafzı Lokmân 25'tir (Zümer 38 ve Zuhruf 9 da «ولئن سألتهم من خلق السماوات والأرض ليقولن الله قل الحمد لله بل أكثرهم لا يعلمون» :50:47

aynı soruyla başlar). Şeyh'in okuyuşu Lokmân 25'e uyuyor.

51:25 (Mü'minûn 84-89): Hafs kıraatinde 87 ve 89. ayetlerde de ﴿ِلَّه لِ لُونَ  قُو يَ  .geçer; Şeyh de böyle okuyor ﴾سَ

51:59: Şeyh Bakara 258'e «الذي حاج إبراهيم» diye başlıyor; ayetin başındaki ﴿لَى  رَ إِ تَ لَمْ   .kısmını okumuyor ﴾أَ

صَرْحًا﴿ :54:20 لِي  بْنِ  مَانُ ا هَا يَا  ﴾ lafzı Gâfir 36'dır. Kasas 38'de ise ﴿صَرْحًا لِّي  عَل  فَاجْ طِّينِ  لَى ال عَ مَانُ  هَا يَا  لِي  قِدْ  وْ فَأَ ﴾ geçer.

لَىٰ﴿ :56:55 عْ  كُمُ الْأَ بُّ رَ نَا   .ikinci kez geçtiği için numara tekrar edilmedi [Nâziât 24] ﴾أَ

57:49: A'râf 172'yi okurken Şeyh araya «في… في العهد الأول» açıklamasını ekliyor; metinde ayetin dışında bırakıldı.
58:15: İyâz b. Himâr hadisinde Şeyh «فجاءتهم الشياطين» diyor; Müslim'deki lafız «وإنهم أتتهم الشياطين فاجتالتهم عن دينهم»dir.

1:01:03: Şeyh üç ihtimali sayarken ikinciyi «من عدم أو صدفة» diye veriyor; ardından verdiği gerekçe («قبل أن يوجد نفسه
فًا بالعدم .aslında birinci ihtimale (kendi kendini var etme) aittir. Konuşma olduğu gibi aktarıldı («كان موصو

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

«طغيانه» var, ama bağlamda anlamı zorlama. Kelime «تعاطيه» İki kaynakta da .«بسبب تعاطيه وكبره وكفره وعناده» :56:55

olabilir.

Külliye numaraları:

Şeyh bu derste numaralamayı 1'den yeniden başlatıyor («00:34 ,»يّة الأولى لّ numaralarını Şeyh kendisi 1–4 .(فالك

söylüyor.

5–10 numaralı külliyelere Şeyh «ا diye geçiyor, numara söylemiyor. Numaralar bir öncekinden «ومن الكليات أيضً

sayılarak verildi. 40:38'de Şeyh «مدري كم رقمها عندكم» (sizde numarası kaçtır bilmiyorum) diyor.

Hadis kaynakları (Şeyh bunları kaynak vermeden anıyor):

.Buhârî :إذا قضى الله الأمر في السماء ضربت الملائكة بأجنحتها…« )36:45(»

.Buhârî, No. 5953; Müslim, No. 2111 (Ebû Hüreyre) :ومن أظلم ممن ذهب يخلق كخلقي« )45:30(»

.Buhârî, No. 1385; Müslim, No. 2658 :كل مولود يولد على الفطرة، فأبواه يهودانه أو ينصرانه أو يمجسانه« )56:33(»

İyâz b. Himâr hadisi «)58:04( »…إني خلقت عبادي حنفاء كلهم: Müslim, No. 2865.

Cübeyr b. Mut'im'in Tûr sûresini işitmesi, «)1:02:51( »كاد قلبي أن يطير: Buhârî, No. 4854.
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